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At fænomenet menneskehandel også eksisterer i Danmark, er i de senere år blevet meget 
tydeligt i forbindelse med kvinder, der handles til prostitution. At der også kunne være 
mennesker handlet til tvangsarbejde, er mindre åbenbart. Det gennemregulerede danske 
arbejdsmarked er en væsentlig barriere, der er med til at sikre arbejdstageres rettigheder og 
forhindre udnyttelse af ikke registreret eller illegal arbejdskraft. 

Eksempler fra både Norge og Sverige, hvor der inden for de sidste år er sket domfældelse for 
menneskehandel til tvangsarbejde, samt rapporteringer om forekomst af tvangsarbejde i en 
række EU-lande, viser dog, at risikoen reelt kan være til stede også i Danmark.
 
Det er derfor Center mod Menneskehandels opgave at se nærmere på de områder, hvor 
menneskehandel til tvangsarbejde kunne forekomme i Danmark. Drømmen om et bedre liv 
i en mere privilegeret del af verden gør mennesker sårbare for udnyttelse af formidlere eller 
bagmænd, som optræder som ”hjælpere” i den vanskelige proces, det ofte er at få adgang til 
den rigere del af verden. 

Tvangsarbejde kan foregå på et utal af måder og ses i den vestlige verden hyppigst inden for 
restaurations branchen, rengøringsbranchen, i landbruget eller som ’husarbejde’ i private 
hjem. Au pair-feltet kan betragtes som beslægtet med ’husarbejde’ i private hjem, hvorfor 
det er relevant at spørge, om menneskehandel til tvangsarbejde kunne forekomme inden 
for dette felt. Mange af dem, der i dag kommer som au pairs til Danmark, kommer netop fra 
tredjeverdenslande med ønsket om at kunne forsørge sig selv og deres familie og skabe sig et 
bedre liv.

Det er vigtigt, at menneskehandel ikke sidestilles med dårlige arbejdsbetingelser eller dårlige 
lønforhold. Menneskehandel er en forbrydelse, hvor den intenderede og planlagte udnyt-
telse indebærer en handling i form rekruttering, transport – ofte over landegrænser – eller 
husning af en person og anvendelse af midler som magt, tvang, bedrag eller udnyttelse af en 
særlig sårbar position.

Undersøgelsen af om der forekommer menneskehandel i forbindelse med den danske au pair-
ordning er den første i en planlagt række af undersøgelser fra Center mod Menneskehandel 
om forekomsten af menneskehandel til tvangsarbejde i forskellige brancher i Danmark.

gitte Tilia

Koordinator Center mod Menneskehandel

Januar 2010  

Forord
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1  i denne rapport bruges betegnelsen ’au pair-personer’ eller ’au pairs’, da der er tale om både kvinder og mænd.
2  Parliamentary Assembly of the Council of europe: recommendation 1663 (2004): domestic slavery: servitude, au pairs and 
’mail-order brides’. Jævnfør http://assembly.coe.int/Main.asp?link=/documents/AdoptedText/ta04/ereC1663.htm#_ftn1
3  Parliamentary Assembly of the Council of europe: reply from the Committee of Ministers. recommendation 1663 (2005):  
domestic slavery: servitude, au pairs and ’mail-order brides’. Jævnfør http://assembly.coe.int/documents/Workingdocs/doC05/
edoC10399.htm

Denne rapport handler om au pairs1 i Danmark. Udgangspunktet for rapporten er at 
afdække, hvorvidt der er tale om menneskehandel – eller elementer af menneskehandel – i en 
gruppe au pair-personers situationer og historier. 

Andre forfattere har beskæftiget sig med udnyttelse af au pair-personer andre steder i verden 
(jævnfør fx Anderson 2000 og Williams & Gavanas 2008), og nogle har peget på risikoen for 
menneskehandel i forbindelse med au pair-ophold (jævnfør fx Laczko & Gramegna 2003: 187; 
ILO 2005 og Vermeulen 2007). Denne mulige sammenhæng mellem au pairs og menneskehan-
del udtrykkes nedenfor af juristen Gert Vermeulen i et forskningsprojekt om bekæmpelse af 
menneskehandel og seksuel udnyttelse af børn, udført for Europakommissionen i 2007: 

”Abuse of au pairs continues to exist and can be linked to the phenomenon of domestic slavery. 

these modern slaves, like their counterparts of old, are forced to work (through mental or 

physical threat) with no or little financial reward […] today’s slaves are predominantly female and 

usually work in private households, starting out as migrant domestic workers, au pairs or ‘mail 

order brides’. most have come voluntarily, seeking to improve their situation or escaping poverty 

and hardship, but some have even been deceived by their employers, agencies or other interme-

diaries, have been debt-bonded and even trafficked. once working, however, they are vulnerable 

and isolated […] Au pairs have been frequently mentioned in cases of economic and even sexual 

exploitation. When this exploitation goes hand in hand with an abuse of authority or a position 

of vulnerability, deceit or fraud, then this act is punishable throughout the eu as the offence of 

trafficking in persons”

(Vermeulen 2007: 125-126)

Ligeså har Europarådets Komité til fremme af lige muligheder mellem kvinder og mænd i 
sin rapport med efterfølgende anbefalinger fra 2004 om ’husslaveri’2 beskrevet eksempler på 
misbrug af au pairs og henledt opmærksomheden på risikoen for menneskehandel af au pairs 
og andre lignende grupper, hvilket blev fulgt op i Ministerkomiteens svar fra januar 20053. I 
rapportens beskrivelse af udnyttelsen af au pairs, nævnes au pair-formidlernes rolle, som også 
har et centralt fokus i nærværende undersøgelse:

introduktion
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Kapitel 1  introduktion

4  Parliamentary Assembly of the Council of europe: report to the Committee on equal opportunities for Women and Men, 
doc. 10144 (2004). Jævnfør http://assembly.coe.int//Main.asp?link=http://assembly.coe.int/documents/Workingdocs/doc04/
edoC10144.htm
5 La strada international european network aganist Trafficking in Human beings er et netværk af ni uafhængige 
menneskerettighedsorganisationer i belarus, bosnien & Herzegovina, bulgarien, Tjekkiet, Makedonien, Moldova, Holland, Polen 
og Ukraine. netværket arbejder for at bekæmpe menneskehandel med fokus på kvinder i Central- og Østeuropa (jævnfør www.
lastradainternational.org).
6  Jævnfør http://www.lastrada.org.ua/tp.cgi?lng=en&id=166 og http://www.lastradainternational.org/?main=traffickinghuman
beings

”the number of less serious agencies, particularly those operating from the internet, has boomed 

in recent years. many of the ‘black sheep’ charge exorbitant fees (especially of the prospective au 

pair), leading their clients into debt bondage slavery” 

(Parliamentary Assembly of the Council of europe: report to the Committee on equal opportunities 

for Women and Men 2004, doc. 10144, section 2C 24)4

Ligeså har ngo-netværket La Strada5, der arbejder med bekæmpelse af menneskehandel, peget 
på sager om misbrug af au pairs og risikoen for menneskehandel6.

I denne rapport ønsker Center mod Menneskehandel at kaste et blik på situationen i Dan-
mark og den mulige kobling mellem au pair-feltet og menneskehandel. Rapporten fokuserer 
således på de arenaer, hvori der kan foregå udnyttelse af au pair-personer. Som Vermeulen 
i det forrige citat peger på, så kan au pair-personen fremstå sårbar på flere niveauer, og au 
pairen kan udsættes for forskellige former for udnyttelse, hvilket Den Internationale Arbejds-
organisation, ILO, også har pointeret (ILO 2009: 34). Det er denne sårbarhed og udsathed i 
forhold til rekrutteringen af au pairs, deres ophold og deres videre færd efter et endt ophold i 
Danmark, som denne rapport vil stille skarpt på. 

Afsættet er, at au pair-feltet i praksis har ændret sig markant de sidste år, ved at gå fra at 
være et kulturelt udvekslingsprogram hovedsageligt for europæere, der ønskede at komme 
til udlandet og lære om landets sprog og kultur, til i dag i høj grad også at benyttes af folk, 
der ønsker at komme til Vesten for at tjene penge (Anderson 2000: 23; Vermeulen 2007: 126, 
130; Stenum 2008: 58; Williams & Gavanas 2008: 19; Øien 2009: 9, 72). Denne ’nye’ gruppe har 
andre bevæggrunde og baggrunde end den ’traditionelle’ gruppe au pairs – såsom fattigdom 
og mangel på muligheder i hjemlandet – og dette skaber en øget risiko for, at au pairs kan 
befinde sig i situationer, hvor de udnyttes af andre, heriblandt muligvis af menneskehandels-
bagmænd. 

Ideen bag denne rapport er at afdække nogle af de problemstillinger, der definerer og præger 
au pair-personernes vilkår, især i forhold til, hvordan de er blevet rekrutteret som au pairs, 
eftersom det i høj grad er i rekrutteringsfasen, at udnyttelsen kan påbegyndes, og menneske-
handlen dermed ville kunne starte. Formålet er ikke at give en udtømmende beskrivelse eller 
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kvantitativt baseret afdækning af au pair-feltet i Danmark, men at give læseren en indsigt i 
nogle af de problematikker, der kan opstå for au pair-personer. 

I rapporten vil læseren komme til at møde 27 au pairs – et lille udsnit af de au pairs, der 
bor og arbejder i Danmark – og høre om deres liv og oplevelser. Rapporten handler især om 
disse menneskers vej mod at blive au pairs og de udfordringer og problemer, som de er stødt 
på undervejs, men også om deres oplevelser i Danmark. Samtidig handler rapporten om de 
drømme og forestillinger, som au pair-personerne har om deres fremtid, eftersom au pair-
opholdet kan betragtes som værende et skridt på deres videre rejse som migranter. Rapporten 
afsluttes med en gennemgang af indikatorer på menneskehandel og en vurdering af, hvorvidt 
der er tale om menneskehandel i informanternes situationer og historier.

Menneskehandel, husarbejde og au pair-feltet
Der har i lang tid været fokus på menneskehandel med henblik på udnyttelse til prostitution 
i Danmark, netop fordi det er inden for dette felt, at de fleste ofre for menneskehandel bliver 
fundet. Men internationalt i debatten om menneskehandel er der samtidig en opmærksom-
hed på vigtigheden i at holde sig for øje, at menneskehandel også foregår i andre arenaer 
end prostitutionsområdet, fx til tvangsarbejde i private hjem, i landbruget, i byggebranchen, 
til tiggeri og tyveri. Blandt andet oplever man i Belgien en hel del tilfælde af mandlige ofre 
for menneskehandel, der udnyttes til tvangsarbejde på restauranter, barer og byggepladser7. 
Derfor er det vigtigt at belyse, hvor menneskehandel kan forekomme, også selvom dette 
ikke nødvendigvis er en realitet i Danmark i øjeblikket – og et muligt felt er au pair-feltet. 
Au pair-ordningen giver blandt andre borgere fra tredjeverdenslande adgang til det Europa, 
som nogle af dem drømmer om, og ordningen er en chance for dem, der ikke har andre mu-
ligheder for at komme til Europa fx via job eller uddannelse. Menneskehandel er således det 
tema, der undersøges i rapporten, og er på denne måde ’målestokken’ i undersøgelsen – også 
selvom menneskehandel ikke nødvendigvis viser sig at forekomme.

Au pair-feltet kan på flere måder sidestilles med andre former for ’husarbejde’8 i private hjem. 
Begge typer arbejde foregår i familien i den private sfære og handler typisk om rengøring, 
børnepasning og tøjvask. Endvidere kommer mange au pairs og husarbejdere fra Filippiner-
ne. Der er selvfølgelig den centrale forskel, at au pairs som udgangspunkt har lovligt ophold 
i det land, de opholder sig i, hvilket i sig selv er en beskyttelse – og dette gør sig ikke altid 
gældende for andre typer husarbejdere, der således ikke oplever at have samme rettigheder. 
Dette betyder, at husarbejderen lettere kan isoleres og dermed bliver mere udsat (ILO 2005: 18). 

7  Jævnfør det amerikanske udenrigsministeriums årlige statusrapport ’Trafficking in Persons report 2008’, side 69. se http://
www.state.gov/g/tip/rls/tiprpt/2008/
8 ordet ’husarbejde’ bruges i denne rapport i stedet for det engelske udtryk ’domestic work’.
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Men de problemstillinger, der omkranser au pairs, minder alligevel på flere måder om de 
problemstillinger, som husarbejdere skal forholde sig til. Sociologen Bridget Anderson skriver 
således:

“many of the difficulties au pairs encounter […] are shared with live-in domestic workers”

(Anderson 2000: 24)

Husarbejdere, der typisk kommer til Vesten fra tredjeverdenslande, er en voksende gruppe i 
den vestlige verden, og inden for denne sektor opleves der oftere og oftere eksempler på men-
neskehandel (Vermeulen 2007: 125, 126, 130).

Center mod Menneskehandel ønsker med nærværende rapport at belyse, hvorvidt au pair-fel-
tet i Danmark også er et område, hvor der kan forekomme menneskehandel med henblik på 
udnyttelse til tvangsarbejde. Samtidig ønskes det afdækket, hvad det indbefatter for en række 
individer at rejse til Danmark for at blive au pairs – at give læseren en forståelse for, hvordan 
og hvorfor au pair-personerne er kommet hertil, og hvor de er på vej hen. Formålet med 
undersøgelsen har ikke været at gå ud og ’finde’ ofre for menneskehandel i au pair-sektoren i 
Danmark, men at se på, hvordan au pair-personerne er kommet hertil, hvad de oplever under 
au pair-opholdet, og hvad de drømmer om – og således belyse et felt, hvor der kunne være en 
risiko for udnyttelse.

Hvad er menneskehandel?
Der findes tre internationale konventioner, protokoller og retsakter om menneskehandel, 
som Danmark er forpligtet af: Danmark har ratificeret Protokollen om forebyggelse, bekæm-
pelse og retsforfølgning af menneskehandel, særligt handel med kvinder og børn til sup-
plering af FN’s konvention om bekæmpelse af grænseoverskridende organiseret kriminalitet 
(oftest refereret til som Palermo-protokollen) og Europarådets konvention om en indsats til 
bekæmpelse af menneskehandel. Danmark er endvidere forpligtet af EU’s rammeafgørelse 
om bekæmpelse af menneskehandel.

Menneskehandel defineres på følgende måde i FN-protokollen om menneskehandel:

protokollen til fn’s konvention om bekæmpelse af grænseoverskridende kriminalitet 

(palermo-protokollen) 

ifølge palermo-protokollens Artikel 3 forstås menneskehandel som 

a) det at rekruttere, transportere eller overføre en person, holde en person skjult eller 

modtage en person ved brug af magt eller trusler om magtanvendelse eller anden form for 

tvang, bortførelse, bedrageri eller misbrug af magt eller udnyttelse af en sårbar stilling eller 

ydelse eller modtagelse af betaling eller fordele for at opnå samtykke fra en person, der 
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har myndighed over en anden person, med det formål at udnytte vedkommende. Begrebet 

udnyttelse omfatter mindst udnyttelse af en andens prostitution eller andre former for 

seksuel udnyttelse, tvangsarbejde, slaveri eller slaverilignende former for udnyttelse af 

arbejdskraft eller fjernelse af organer. 

b) den omstændighed, at et offer for menneskehandel har givet sit samtykke til den under 

litra a) omhandlede udnyttelse, skal være uden betydning, når der er gjort brug af et af de i 

litra a) nævnte midler.

Definitionen på menneskehandel er inkorporeret i den danske straffelovs § 262a på baggrund 
af Palermo-protokollen og EU’s rammeafgørelse:

straffelovens § 262a

for menneskehandel straffes med fængsel indtil 8 år den, der rekrutterer, transporterer, 

overfører, huser eller efterfølgende modtager en person, hvor der anvendes eller har været 

anvendt

1) ulovlig tvang efter § 260,

2) frihedsberøvelse efter § 261,

3) trusler efter § 266,

4) retsstridig fremkaldelse, bestyrkelse eller udnyttelse af en vildfarelse eller

5) anden utilbørlig fremgangsmåde

med henblik på udnyttelse af den pågældende ved kønslig usædelighed, tvangsarbejde, 

slaveri eller slaverilignende forhold eller fjernelse af organer.

stk. 2:  

på samme måde straffes den, der med henblik på udnyttelse af den pågældende ved kønslig 

usædelighed, tvangsarbejde, slaveri eller slaverilignende forhold eller fjernelse af organer, 

yder betaling eller anden fordel for at opnå samtykke til udnyttelsen fra en person, som har 

myndighed over den forurettede, og den der modtager sådan betaling eller anden fordel. 

Menneskehandel kan således ske med henblik på udnyttelse til prostitution eller andre former 
for seksuel udnyttelse, tvangs- eller pligtmæssigt arbejde, slaveri eller praksis, der kan sidestilles 
med slaveri eller trældom, samt fjernelse af organer. Tvangsarbejde er alle former for arbejde, 
som er afpresset under trussel om straf, og som en person ikke selv har meldt sig til og ikke kan 
forlade frivilligt. Det er irrelevant, hvorvidt personen modtager betaling for sit arbejde.

Menneskehandel omfatter tre kerneelementer: der skal foreligge en handling, være anvendt 
et bestemt middel med henblik på et bestemt formål. Handlingen består af, at en person rekrut-
terer, overfører, transporterer eller flytter en anden person fra ét sted til et andet – enten 
indenfor et lands grænser eller over grænser – og huser eller modtager en person, og midlet 
er, at handlingen sker ved anvendelse af blandt andet svig, bedrageri, frihedsberøvelse, 
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9  Jævnfør retssagen om menneskehandel med henblik på udnyttelse til tvangsarbejde fra norge i juli 2008, som er et eksempel 
 på en situation, hvor vedkommende havde en sårbar position og frivilligt gik ind i arbejdsforholdet, men efterfølgende ikke 
 oplevede at have et reelt alternativ til at forlade situationen. bagmanden blev dømt efter § 224, som er menneskehandels-
paragraffen i den norske straffelov (jævnfør dom fra Jæren Tingrett d.4.7.2008, sagsnummer 08-069332Med-JAre).

magtmisbrug, tvang eller trusler herom, eller udnyttelse af en sårbar situation. Formålet med 
handlingen er, at den sker med henblik på at udnytte den pågældende. Er offeret under 18 år, 
anses handlingen som menneskehandel, også selv der ikke er tale om tvang eller brug af magt.

For at der er tale om menneskehandel, skal alle tre kerneelementer – handlingen, midlet og 
formålet – foreligge. Der behøver ikke være en bestemt rækkefølge mellem de tre elementer. 
Der foreligger stadig menneskehandel, selvom tvangen først opstår efter ankomsten til 
destinationslandet. Hvis alle tre elementer er til stede, er det irrelevant, hvorvidt den men-
neskehandlede som udgangspunkt selv har indvilliget i at blive flyttet fra ét sted til et andet.

For at kunne vurdere, hvornår og hvorvidt der er tale om menneskehandel, benytter Center 
mod Menneskehandel sig af en række indikatorer på menneskehandel. Disse dækkes af 
seks overordnede temaer, som alle er væsentlige i forhold til at identificere et forløb og en 
situation som menneskehandel: rekruttering, personlige dokumenter og ejendele, bevægel-
sesfrihed, vold eller trusler om vold, arbejdsbetingelser og livsbetingelser. Indikatorerne vil 
blive gennemgået i kapitel 6.

Menneskehandel kan foregå på et utal af måder og med et utal af nuancer. Derfor skal men-
neskehandel også ses som et kontinuum, hvor de forskellige elementer tager forskellig form. I 
den ene ende af kontinuummet er sagen, hvor en person fx kidnappes i sit hjemland og føres 
til et andet land af bagmænd, voldtages, bankes og fysisk tvinges til at prostituere sig uden 
at få så meget som en krone selv. Vedkommende har en stor gæld til bagmændene for rejsen, 
trues til ikke at forlade stedet og overvåges hele døgnet. I den anden ende af kontinuummet 
er sagen, hvor en person fx godt ved, at han/hun skal arbejde som prostitueret, tigger eller 
skovarbejder i destinationslandet, men ved ankomsten er arbejdets art meget anderledes, 
ringere og dårligere betalt end stillet i udsigt, og vedkommende kommer til at bo under ringe 
forhold. Personen oplever ikke at have et reelt alternativ til at komme ud af situationen9.

Det kan diskuteres, hvad udtrykket ’en sårbar stilling’ – som nævnes i FN’s definition af 
menneskehandel – indebærer, og dette er et kompliceret spørgsmål. Men der kan peges på, at 
mange menneskehandelsofre kommer fra fattige kår og ofte også en udsat og skrøbelig social/
familiær situation, hvilket gør dem modtagelige overfor løfter om muligheden for en anden 
og bedre fremtid. Med dette afsæt kan vedkommende godt aktivt vælge og indvillige i at lade 
sig rekruttere til at arbejde et andet sted og at tage af sted. Hvis vedkommende befinder sig i 
arbejdsløshed, fattigdom og en udsat social situation kan det betyde, at der reelt ikke eksiste-
rer andre muligheder. Udnyttelsen af en sådan situation kunne være menneskehandel.
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10  Council of europe: european Agreement on Au Pair Placement, strasbourg 24th october 1969.
11  Jævnfør www.nyidanmark.dk
12  information fra Udlændingeservices Au pair- og praktikantkontor, august 2009.
13  Flest au pairs har traditionelt været kvinder, men alligevel ses der en stigende tendens til, at værtsfamilier accepterer 
mandlige au pairs (Vermeulen 2007: 126).
14  dette kan fx forekomme, hvis værtsfamiliens barn/børn har en specielt krævende sygdom eller et andet særligt behov for 
pleje.
15  Tal og fakta på Udlændingeområdet 2007, side 21 (www.nyidanmark.dk).
16  Kontrakten kan desuden annulleres med øjeblikkelig virkning i tilfælde af alvorlig misligholdelse (kontraktbrud) fra den ene 
parts side, eller hvis andre alvorlige omstændigheder gør det nødvendigt.

Au pair i Danmark
De danske rammer for au pairs er nedfældet i en bekendtgørelse fra 1972, baseret på det 
eneste internationale retlige instrument, som definerer og standardiserer au pair-feltet, 
nemlig Europarådets au pair konvention af 196910, som blev formaliseret i Strasbourg blandt 
en gruppe europæiske lande. De regler og rammer, der beskrives i dette afsnit, udspringer 
af denne bekendtgørelse11. Det skal nævnes, at au pair-ordningen i Danmark blev åbnet for 
statsborgere fra tredjeverdenslande midt i 1990’erne12.

En au pair er en ung kvinde eller mand13 i alderen 17-29 år, som bor hos en værtsfamilie 
i udlandet i en periode på op til 18 måneder og hjælper familien med børnepasning og 
rengøring. Til gengæld får vedkommende kost, logi og lommepenge. Som udgangspunkt er 
det maksimale ophold for au pairen 18 måneder, men au pair-opholdstilladelsen kan i særlige 
tilfælde forlænges i yderligere seks måneder14. Ifølge Udlændingeservices retningslinjer gives  
”… opholdstilladelse som au pair med det formål at forbedre au pair-personens sproglige 
og eventuelt faglige kundskaber samt udvide vedkommendes kulturelle horisont gennem 
opnåelse af et bedre kendskab til Danmark”15. Ideen bag et au pair-ophold er således primært 
kulturel udveksling, og derfor betragtes au pairens pligter i værtsfamilien ikke som et 
arbejde. Som selve udtrykket ’au pair’ – der betyder ’på lige fod’ – henviser til, skal au pairen 
indgå som en del af værtsfamilien på lige vilkår.

Kontrakt, opholdstilladelse, værtsfamilie og au pair
For at få opholdstilladelse som au pair i Danmark skal au pair-personen finde en værtsfa-
milie, og disse to skal sammen søge om opholdstilladelse. Opholdstilladelsen er ikke en 
arbejdstilladelse. Hvis en au pair vil skifte værtsfamilie, skal vedkommende ansøge om en 
ny opholdstilladelse, og således er au pair-opholdstilladelsen bundet til én familie. Samtidig 
med ansøgningen udfyldes en standardkontrakt, udarbejdet af Udlændingeservice, om løn og 
arbejdsforhold, og denne kan opsiges fra begge parters side med 14 dages varsel16. Finder au 
pairen ikke en ny værtsfamilie i denne tidsperiode, kan vedkommende udvises af Danmark. 
Uanset om kontrakten udløber på det aftalte tidspunkt, eller om den opsiges af den ene eller 
den anden part, skal værtsfamilien betale au pair-personens returbillet, hvis vedkommende 
har fast bopæl i et land udenfor Europa.
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17  Lommepengesatsen blev hævet fra 2.500 kr. til 2.900 kr. per d.1. juli 2009. og i januar 2010 blev lommepengesatsen hævet til 
3.000 kr. Fremover vil minimumsbeløbet for lommepenge blive reguleret per d.1. januar hvert år i forhold til prisudviklingen.

Selvom au pairen ikke får en arbejdstilladelse, betragtes ansættelsen som au pair i en værtsfa-
milie alligevel som et arbejdsgiver/lønmodtagerforhold og er derfor underlagt dansk ferielov-
givning og danske skatteregler. Au pairen modtager minimum 3.000 kr.17 i lommepenge per 
måned (brutto) samt gratis kost og logi i værtsfamiliens bolig. Au pairen må ikke tage lønnet 
eller ulønnet arbejde eller arbejde for andre end værtsfamilien. Værtsfamilien skal sørge for, 
at au pairen tilmeldes sygesikringen, og at au pairen ved sygdom ydes passende pleje. Au 
pairen har ret til fem ugers betalt ferie årligt og skal have sit eget værelse i familiens bolig.

Au pairen skal relatere sig til den daglige husførelse i værtsfamilien (typisk børnepasning, 
tøjvask og rengøring). Den daglige arbejdstid er minimum 3 timer og maksimum 5 timer 
6 dage om ugen, det vil sige mellem 18-30 timer per uge. Au pairen skal have mindst én hel 
ugentlig fridag. Der stilles ikke krav om, at au pairen skal deltage i danskkurser eller andre 
sprogkurser, og værtsfamilien er ikke forpligtet til at betale for au pairens eventuelle sprog-
undervisning. Der må maksimum være én au pair i værtsfamilien af gangen.

Desuden skal følgende krav opfyldes af au pairen: 
•	 	Au	pairen	skal	være	mindst	17	år	og	ikke	være	fyldt	30	år	på	ansøgningstidspunktet.	
•	 	Au	pairen	må	som	hovedregel	ikke	være	gift,	da	dette	ikke	ses	som	foreneligt	med	opholdet.
•	 	Au	pairen	må	ikke	have	medfølgende	mindreårige	børn.	
•	 	Au	pairen	skal	have	en	uddannelsesmæssig	baggrund	svarende	til	minimum	9.	klassetrin.
•	 	Ansøgeren	skal	kunne	tale	og	forstå	et	rimeligt	dansk,	svensk,	norsk,	engelsk	eller	tysk.
•	 	Det	er	normalt	et	krav,	at	ansøgeren	ikke	har	haft	to	eller	flere	au	pair-ophold	i	andre	

vesteuropæiske lande.
•	 	Det	er	normalt	et	krav,	at	ansøgeren	ikke	har	haft	opholdstilladelse	i	Danmark.

Der stilles ligeledes krav til værtsfamilien:
•	 	Værtsfamilien	skal	bestå	af	mindst	én	forælder	og	mindst	ét	hjemmeboende	barn.
•	 	Mindst	én	forælder	skal	(som	hovedregel)	have	dansk	statsborgerskab	for,	at	familien	kan	

formidle dansk sprog og kultur.
•	 	Værtsfamilien	må	ikke	forsørges	af	offentlige	midler	efter	lov	om	aktiv	socialpolitik.
•	 	Værtsfamilien	må	ikke	være	omfattet	af	en	tidligere	karensperiode	som	følge	af	tidligere	

misbrug af au pair-ordningen.

Skulle der opstå en tvist eller andre problemer mellem au pairen og værtsfamilien, kan begge 
parter henvende sig til Udlændingeservices Au pair- og praktikantkontor for at klage eller få 
råd og vejledning. Au pairen kan også henvende sig til én af de uafhængige organisationer, 
der arbejder med au pair-rådgivning. 
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18  Jævnfør Udlændingelovens § 21a og § 9c, stk. 11.
19  Jævnfør Udlændingelovens § 9c, stk. 9-10.
20  Jævnfør Udlændingelovens § 59-62.

Der er forskellige konsekvenser for værtsfamilien og au pairen, hvis rammerne for au pair-
opholdet overskrides, hvilket er beskrevet i Udlændingeloven. Udlændingeservice kan melde 
værtsfamilien til politiet, hvis nødvendigt, men kan som myndighed ikke selv pålægge denne 
at ændre en eventuel situation eller praksis. Hvis værtsfamilien har misbrugt au pair-ordnin-
gen, fx ved ikke at udbetale nok lommepenge, ved ikke at stille et separat værelse til rådighed 
for au pairen, ved at au pairen udfører andet end huslige pligter for familien, eller ved at 
denne udfører pligter i mere end det timemæssige maksimum, så kan værtsfamilien komme i 
karantæne og ikke have mulighed for at have en au pair i en periode på to år18. Værtsfamilien 
kan pålægges en 10-årig karensperiode som følge af vold udøvet mod en au pair-person og en 
5-årig karensperiode som følge af ulovlig beskæftigelse af au pairen19. I tilfælde af sort arbejde 
straffes au pairen og den arbejdsgivende familie med bøde eller fængsel, og au pairen kan i 
sidste instans udvises af landet. For au pairen gælder endvidere de generelle straffebestem-
melser for udlændinge, som er beskrevet i Udlændingelovens kapitel 920.
 

Tal og fakta: nationalitet og antal au pair-opholdstilladelser
Antallet af au pair-opholdstilladelser i Danmark er de sidste år steget meget. I 2003 blev der 
givet 1.233 opholdstilladelser, mens der i 2008 blev givet 2.937 opholdstilladelser – det vil sige 
mere end en fordobling over fem år (se tabel 1, side 18). I 2008 var de største grupper au pairs 
fordelt på nationalitet henholdsvis fra Filippinerne (2.163 personer), Ukraine (104 personer) 
og Rusland (75 personer). De udgør henholdsvis 73,6 %, 3,5 % og 2,5 % af det samlede antal au 
pairs i Danmark i 2008. Filippinere repræsenter således markant den største gruppe au pairs 
i Danmark, og det øgede antal au pairs i Danmark skyldes primært stigningen i antallet af 
denne gruppe fra 211 i 2003 til 2.163 i 2008. Det svarer til en tidobling af antallet af au pair-
opholdstilladelser til filippinere i denne årrække. 

Det skal bemærkes, at Filippinerne har en tradition for ’eksport’ af arbejdskraft til udlandet, 
og i 2004 boede cirka 8 millioner filippinere uden for Filippinerne – her er der især tale om 
kvinder, der arbejder i udlandet som husarbejdere. Mange af de filippinske migranter sender 
penge retur til Filippinerne; i 2005 blev det fx estimeret, at filippinere, der boede i udlandet, 
sendte mere end 10 mia. dollars retur til Filippinerne (Stenum 2008: 9-10).

Det er ligeså vigtigt at bemærke, at de filippinske myndigheder i 1998 forbød filippinere at 
være au pairs i Europa, hvilket skete efter en række sager i medierne om misbrug og prosti-
tution i Skandinavien og Holland. Forbuddet er stadig gældende. Men filippinere fortsætter 
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alligevel med at tage ud som au pairs til Danmark og andre lande – og dette betyder, at de 
er tvunget til at betale bestikkelse i lufthavnen i Filippinerne for i det hele taget at kunne 
rejse ud, hvilket vil blive belyst i kapitel 4. Udover bestikkelsen kan forbuddet tænkes at have 
konsekvenser for filippineres adgang til viden om au pair-ordningen i de pågældende lande. 
I Sverige har man fulgt det filippinske forbud, og filippinere kan således ikke få au pair-
opholdstilladelse i Sverige. Danmark og Norge har valgt at ignorere forbuddet.

Det må skønnes, at der lever en gruppe på cirka 4.400 au pair-personer i Danmark lige nu. 
Skønnet bygger på, at en au pair-opholdstilladelse som regel gælder i halvandet år. Det må 
derfor antages, at antallet af au pair-opholdstilladelser (2.937 styk i 2008) skal ganges med 
1,5 for mere præcist at kunne vurdere det antal au pairs, der lige nu bor i Danmark. Dertil 
skal lægges de (tidligere) au pairs, der opholder sig i landet uden au pair-opholdstilladelse og 
arbejder sort, og som i sagens natur er umulige at angive antallet af22 (Williams & Gavanas 
2008: 20).  

 2003 2004 2005 2006 2007 2008

nationalitet  Antal Procent  Antal Procent  Antal Procent Antal  Procent  Antal Procent  Antal Procent 

Filippinerne  211 17,1 %  475 31,7 %  569 38,7 %  955 53,2 %  1.510 68,4 %  2.163 73,6 %

Ukraine  125 10,1 %  198 13,2 %  191 13,0 %  170 9,5 %  105 4,7 %  104 3,5 %

rusland  64 5,2 %  82 5,5 %  87 6,0 %  79 4,4 %  80 3,6 %  75 2,5 %

brasilien  20 1,6 %  34 2,3 %  43 3,0 %  41 2,3 %  49 2,2 %  57 2,0 %

Thailand  20 1,6 %  23 1,6 %  23 1,6 %  39 2,2 %  34 1,5 %  40 1,4 %

sri Lanka  0 0 %  5 0,3 %  15 1,0 %  15 1,0 %  29 1,3 %  58 2,0 %

Kenya  1 0,1 %  6 0,4 %  7 0,5 %  8 0,4 %  26 1,2 %  44 1,5 %

Kina  3 0,2 %  13 0,9 %  7 0,5 %  11 0,6 %  11 0,5 %  33 1,1 %

indonesien  8 0,6 %  8 0,5 %  10 0,7 %  14 0,8 %  19 0,9 %  24 0,8 %

Peru  6 0,5 %  9 0,6 %  21 1,4 %  30 1,7 %  21 0,9 %  20 0,7 %

Øvrige  775 62,9 %  647 43,1 %  498 34,0 %  431 24,0 %  323 14,6 %  319 10,9 %

i alt 1.233 100 % 1.500 100 % 1.471 100 % 1.793 100 % 2.207 100 % 2.937 100 %

Kilde: Tal og Fakta på Udlændingeområdet 2008, Ministeriet for Flygtninge, indvandrere og 

 integration, juni 200921.

tabel 1: Au pairs fordelt efter nationalitet og årgang

21 Jævnfør www.nyidanmark.dk
22 Jævnfør interview med ph.d.-stipendiat Helle stenum fra Aalborg Universitet i bladet ’Hjemløs’, nr. 2, juni 2009 samt interview i 
Morgenavisen Jyllands-Posten d.14.10.2008 med lektor shahamak rezai fra roskilde Universitetscenter, der leder den danske del 
af et eU-projekt om illegal arbejdskraft.
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Denne undersøgelse beskæftiger sig med et sensitivt og til tider ’skjult’ emne, hvorfor det 
i Center mod Menneskehandel blev vurderet, at en kvalitativ metodetilgang med udgangs-
punkt i enkelte informanters historier ville være den rette tilgang til at kunne belyse emnet. 
Eftersom der endnu ikke er lavet meget forskning om au pair-personer i Danmark (jævnfør 
dog Stenum 2008) er det vigtigt at få disses historier og oplevelser frem i lyset for at opnå en 
grundlæggende forståelse af, hvad der er på spil i deres liv. Den type dybdegående viden fra 
au pair-personernes udsagn og fortællinger, som netop kan opnås via den kvalitative metode-
tilgang, er nødvendig for at kunne få et indblik i deres vilkår.  

Rapportens sigte er således ikke at give en repræsentativ, kvantitativt baseret analyse af 
vilkårene for alle au pair-personer med ophold i Danmark, men at se på en række enkeltsager 
og dybdeanalysere nogle af de komplekse problematikker, som omkranser au pair-feltet.

Rapporten bygger hovedsageligt på dybdegående, semistrukturerede interviews med en 
gruppe på 27 au pair-personer, der bor i Danmark. Desuden har rapportens forfatter deltaget 
i diverse begivenheder og arrangementer sammen med au pairs, fx på sprogskolen, til infor-
mationsmøder, til gudstjeneste, til sociale arrangementer i kirken og til andet socialt samvær. 
I disse sammenhænge har rapportens forfatter ligeledes haft en lang række ’uformelle’ 
samtaler med andre aktører, der har berøring med au pair-feltet i Danmark, fx præster, au 
pair-rådgivere, myndighedspersoner, sproglærere, nuværende og tidligere værtsfamilier, med-
lemmer af au pair-foreninger, medlemmer af forskellige etniske foreninger, samt venner og 
veninder til undersøgelsens informanter. Disse menneskers udsagn er del af det baggrunds-
tæppe med hvilket au pair-personernes liv forstås. Baggrundstæppet er ligeså blevet formet af 
rapportens forfatters deltagelse i forskellige arenaer, hvor omdrejningspunktet er au pairs og 
deres rettigheder, blandt andet au pair-netværksmøder arrangeret hos fagforbundet Fag  
& Arbejde (FOA) med deltagelse af en bred vifte af organisationer, forskere, studerende og 
filippinske foreninger, som alle interesserer sig for og arbejder med au pair-feltet.

Udvælgelse og adgang
I den indledende fase af undersøgelsen af au pair-feltet i Danmark blev det hurtigt klart, at 
mange au pairs af forskellig nationalitet jævnligt kommer i kirke og bruger kirkerne og kir-
kernes grupper til socialt samvær. Dette er dog især gældende for de filippinske au pairs, der 
kommer i de katolske kirker. Rapportens forfatter deltog i nogle gudstjenester i Sankt Annæ 
kirke på Amager, og talte i denne sammenhæng med én af kirkens præster og flere filippinske 
au pairs, og her blev indtrykket af, at mange au pairs jævnligt kommer i kirken, bekræftet. 
Ikke alle informanterne i undersøgelsen er aktive kristne, men kirkerne og disses netværk 
og grupper bruges aktivt af en stor del af informanterne. Ved den ene lejlighed præsenterede 
præsten rapportens forfatter for en stor gruppe filippinske au pairs, og baggrunden for og 
formålet med undersøgelsen blev forklaret. Au pair-personerne stillede spørgsmål, og der blev 
udvekslet kontaktinformation med henblik på kommende interviews. Med denne baggrund 
kom adgangen til at tale med au pairs først og fremmest til at foregå via kirkerne, og der 
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blev taget kontakt til Kirkernes Integrationstjeneste (KIT)23, som via deres au pair-netværk 
kunne skabe kontakt til au pairs i Danmark. KIT er en paraplyorganisation, der arbejder med 
integration via fri- og folkekirkerne i Danmark. Der er blevet taget kontakt til størstedelen af 
informanterne via KIT’s filippinske au pair-rådgiver, som også er rejst med rundt i landet og 
har deltaget i størstedelen af de udførte interviews. 

Udover den umiddelbare adgang til at komme til at møde informanter via KIT, så opsøgte 
rapportens forfatter også sprogskoler og interviewede her au pairs i kantinen og på gangen, 
hvilket betød, at informantskaren løbende blev mere mangesidet. Selvom de fleste informan-
ter er fra det miljø, som KIT har adgang til, så er gruppen også vokset udover dette i og med, 
at informanterne blev opfordret til at introducere rapportens forfatter for au pairs i deres om-
gangskreds, hvorfor de ofte selv har taget en eller flere veninder/venner med til interviewet. 
Gruppen af informanter er derfor langsomt vokset via sneboldeffekten. Sneboldeffekten bety-
der, at intervieweren starter med at interviewe en enkelt person fra det segment i samfundet, 
som undersøgelsen centrerer sig om, og at denne person via sit eget netværk introducerer 
intervieweren for andre personer. Disse personer introducerer intervieweren for andre og 
så fremdeles, hvilket betyder, at gruppen af informanter udvider sig gradvist (Heckathorn 
1997: 174; Heckathorn 2002: 12; Salganik & Heckathorn 2004: 196). Sociologerne Matthew J. 
Salganik og Douglas D. Heckathorn skriver således om sneboldeffekten:

”the basic idea behind these methods is that respondents are not selected from a sampling frame 

but from the friendship network of existing members of the sample. the sampling process begins 

when the researchers select a small number of seeds who are the first people to participate in the 

study. these seeds then recruit others to participate in the study” 

(salganik & Heckathorn 2004: 196)

Ulempen ved sneboldeffekten kan dog være, at intervieweren hovedsageligt kommer i 
kontakt med en gruppe mennesker, der har mange sociale relationer og er del af forskellige 
netværk (Salganik & Heckathorn 2004: 197), men samtidig er det en fordel, at undersøgelsens 
informanter – som må siges at være dem, der bedst af alle ved, hvad der er på spil i deres 
verden – kan lede intervieweren hen til de relevante personer.

Det er klart, at brugen af en ’gatekeeper’ som KIT har metodiske konsekvenser, da gatekee-
peren kan åbne nogle døre i adgangen til informanter – men den kan også lukke døre. Infor-
manterne er således blot et lille udsnit af en mangfoldig gruppe af au pairs i Danmark. Det 
har været centralt i undersøgelsen at få belyst diversiteten i gruppen rent geografisk og natio-

23  Jævnfør www.kit-danmark.dk
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nalitetsmæssigt, og derfor er der blevet taget kontakt til au pairs med forskellige nationalite-
ter i hele landet. Men nogle grupper af au pairs indbefattes ikke – fx dem, der lever isoleret og 
ikke er del af et netværk (i kirkerne eller andre steder) blandt andre au pairs i Danmark. Dette 
betyder, at denne undersøgelses resultater ikke kan siges at være dækkende for den generelle 
situation for au pairs i landet; som det blev nævnt indledningsvist, kan undersøgelsen blot 
pege på nogle af de gældende problematikker for et lille udsnit af herboende au pairs. 

Men samtidig fungerede indgangen via KIT også fantastisk godt, da organisationens netværk, 
erfaring med og viden om au pairs i Danmark er stor. Det skabte en umiddelbar tillid, at 
rapportens forfatter blev introduceret til informanterne af en person, der arbejder med at 
rådgive au pairs, og endvidere en person, som flere af informanterne kender eller har hørt om 
i forvejen. Desuden var det en kulturel og sproglig fordel i forhold til de filippinske au pairs, 
eftersom KIT’s au pair-rådgiver selv er fra Filippinerne.

Informanter
Informantgruppen består af 27 au pair-personer i aldersgruppen 19 til 31 år, hvoraf én er en 
mand. En enkelt informant er tidligere au pair, som nu er gift og bosat i Danmark, og resten 
er nuværende au pairs. Informanterne kommer fra både land og by i deres hjemlande, og de 
har været i Danmark i en periode fra 2 måneder og op til 1 år og 9 måneder (sidstnævnte au 
pair er i en værtsfamilie med et handikappet barn og har derfor fået sin kontrakt forlænget).
 
De 21 af disse er fra Filippinerne, én er fra Ukraine, én er fra Belarus, én er fra Serbien, én er 
fra Nepal og to er fra Kenya. Eftersom filippinere udgør langt den største gruppe af au pair-
personer i Danmark på nuværende tidspunkt, er denne nationalitet mest fremherskende i in-
formantgruppen. Informanterne bor og arbejder som au pairs i København, Charlottenlund, 
Ordrup, Hellerup, Nykøbing Falster, Århus, Sønderborg og Odense og i områderne omkring 
disse byer. Nogle bor i centrum af byerne, mens andre bor i de omkringliggende småbyer eller 
langt ude på landet. Udgangspunktet var et ønske om at tale med au pair-personer over hele 
landet, for at få en så god geografisk dækning som muligt. Tanken bag dette er, at det kan op-
leves meget forskelligt at være au pair, alt efter hvor værtsfamilien befinder sig i landet – og 
om der er tale om land eller by. 

Alle informanter er blevet grundigt informeret om rapportens formål, og de er alle anonymi-
serede i rapporten.

Det er værd at bemærke, at cirka to tredjedele af informanterne har afsluttet eller delvist 
færdiggjort en videregående uddannelse, blandt andet inden for IT-sektoren, økonomi, revi-
sion eller landbrug, som lærere, kontorassistenter eller sygeplejersker. Dette stemmer overens 
med ph.d.-stipendiat Helle Stenums undersøgelse af au pair-ordningen i Danmark, hvor 
også et bemærkelsesværdigt højt uddannelsesniveau blev konstateret blandt informanterne 
(Stenum 2008: 25, 60). Flere fortæller dog, at de ikke har kunnet afslutte uddannelsen på 
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24  dette ser anderledes ud i stenums undersøgelse, hvor fem af de interviewede har små børn i alderen 1-4 år at forsørge i 
hjemlandet (stenum 2008: 25).

grund af økonomiske problemer i familien. Ingen af informanterne har børn i hjemlandet24, 
men størstedelen har ansvar for at forsørge fx en syg forælder eller sørge for deres søskendes 
skolegang.

Udførelse af interviews
Undersøgelsen bygger på semistrukturerede, båndede interviews, og der er således blevet 
taget udgangspunkt i en ens spørgeguide i alle interviews. Denne spørgeguide beskæftiger sig 
overordnet med følgende temaer: livet i hjemlandet, motivationen for at tage ud som au pair, 
forventningerne til au pair-opholdet, rejsen til Danmark, eventuelle erfaringer med au pair-
formidlere, oplevelsen af au pair-opholdet og pligterne i værtsfamilien, eventuelle problemer 
i værtsfamilien eller skift af værtsfamilie, samt planerne for og drømmene om fremtiden. 
Alle interviews er udført på engelsk.

Samtidig med brugen af spørgeguiden er der i undersøgelsen blevet lagt vægt på at lade 
informanterne selv forme interviewene. Med dette menes, at spørgeguiden har givet intervie-
wet retning, og har givet en rækkefølge til spørgsmålene, men informanterne har også selv 
påvirket, hvilke temaer, der var mest centrale at gå i dybden med; ønskede informanten at gå 
særligt i dybden med ét af spørgeguidens temaer, eller tog vedkommende fat på et nyt emne 
udenfor spørgeguiden, så blev dette imødekommet i interviewet. Denne tilgang har således 
tillagt en eksplorativ vinkel på interviewet.

Størstedelen af informanterne er interviewet enkeltvis, men nogle interviews er foregået som 
gruppeinterviews med op til fire deltagere. Interviewene er foregået fra februar til april 2009 
på forskellige steder rundt omkring i landet, alt efter, hvad der passede informanterne – fx 
på den lokale sprogskole, i kirken, på KIT’s kontor eller på en café. I alle interviews er der lagt 
vægt på at skabe et tillidsfuldt rum for informanten og at have tilstrækkelig tid til at kunne 
tale om sensitive emner.

Der er stor forskel på at udføre enkeltinterviews og gruppeinterviews med op til fire delta-
gere. I de udførte enkeltinterviews var der mulighed for at gå ekstra i dybden med den enkelte 
informants udsagn og historie, og der blev spurgt ind til detaljer og private forhold, mens der 
i gruppeinterviewene ofte opstod en gruppedynamik, hvor gruppeinterviewet udviklede sig 
til en diskussion blandt deltagerne; informanterne ’spillede’ spørgsmål videre til de andre, og 
deltagerne supplerede hinandens udsagn (Bernard 2000: 207-211; Kvale & Brinkmann 2009: 
170-171). I gruppeinterviewene blev der således opnået en masse information og forskellige 
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synspunkter fra flere mennesker samtidig, og intervieweren25 kunne overfor flere informanter 
på samme tid afprøve fortolkninger af de temaer, der så ud til at være på spil i felten. Dog var 
det i gruppeinterviewene sværere at spørge ind til meget private emner, også selvom delta-
gerne i forvejen kendte hinanden privat. Derfor er der således forskel på den form for data, 
som disse to interviewformer kunne generere til undersøgelsen.

Som undersøgelsen skred frem, kunne intervieweren afprøve og således verificere forskellige 
fortolkninger – og dermed kommende analysetemaer – undervejs i de forskellige interviews. 
Dette foregik ved, at intervieweren under interviewet fortolkede og kondenserede det, som 
informanten beskrev, og derefter spurgte intervieweren informanten, om dette var korrekt 
udlagt og forstået (Kvale & Brinkmann 2009: 124, 157, 276-279). Således blev diverse kom-
mende analysetemaer allerede ridset op i interviewperioden.

Til hvert interview blev der udfyldt et baggrundsskema med baggrundsviden om informan-
terne. Heri blev der anført vedkommendes navn, alder, nationalitet, uddannelsesbaggrund, 
opholdssted- og tid i Danmark, arbejdstider i værtsfamilien, lommepengesats, samt eventuelt 
skift af værtsfamilie under opholdet. Det blev desuden anført, hvorvidt vedkommende havde 
haft problemer i værtsfamilien og om vedkommende var kommet til Danmark via en au pair-
formidler.

Undersøgelsens interviews er blevet optaget på bånd, og størstedelen er blevet transkriberet. 
Alle interviews er blevet grundigt gennemlyttet flere gange, og derefter er interviews med 21 
informanter blevet udvalgt til transkibering, da der i disse interviews på særlig klar vis blev 
sat ord på informanternes oplevelser. De resterende interviews med yderligere seks infor-
manter bruges ligeså i analysen, også som direkte citater i enkelte tilfælde, eftersom enkelte 
passager fra disse interviews er blevet udvalgt og transkriberet.

Følgegruppe
I løbet af undersøgelsen har en følgegruppe bestående af deltagere fra Udlændingeservice, 
fagforbundet Fag & Arbejde (FOA), Rigspolitiets nationale efterforskningscenter (NEC), Institut 
for Menneskerettigheder (IMR) samt to forskere, der arbejder med filippinsk kultur og migra-
tion i Europa, mødtes to gange for at diskutere og kommentere på projektet. Følgegruppen 
har ikke haft direkte indflydelse på rapportens indhold, men deltagerne har fungeret som 
sparringspartnere i processen. Følgegruppens diskussioner og kommentarer er blevet vurde-
ret og om muligt inkorporeret i undersøgelsen.

25  intervieweren er i alle undersøgelsens interviews rapportens forfatter.
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26  som tidligere nævnt steg lommepengesatsen i januar 2010 til 3.000 kr. om måneden, men mens denne undersøgelse blev 
udført, var den fastsatte lommepengesats stadig 2.500 kr. per måned.

livet i værtsfamilien

I denne rapport fokuseres der især på rekrutteringen af au pair-personerne og derefter 
deres videre færd. Men for i højere grad at kunne give et helhedsbillede af, hvorvidt der er 
tale om elementer af menneskehandel i au pair-personernes historier, er det nødvendigt også 
at se på deres arbejdsbetingelser under au pair-opholdet – og det vil læseren få et lille indblik 
i i dette kapitel. Flere af de problemstillinger vedrørende livet i værtsfamilien, som kom frem 
i undersøgelsens interviews, ligger i tråd med de problematikker, som Stenum stødte på i sin 
undersøgelse til FOA om au pair-ordningen og au pair-personers vilkår i Danmark (jævnfør 
Stenum 2008).

Det skal bemærkes, at undersøgelsen ikke har belyst livet i værtsfamilien fra alle vinkler; 
selvom der er blevet talt med flere nuværende og tidligere værtsfamilier undervejs i 
undersøgelsen, er der ikke udført konkrete interviews med disse, og derfor er belysningen 
af arbejdsbetingelserne kun anskuet fra de interviewede au pair-personers vinkel. Dette 
betyder selvsagt, at en del centrale problemstillinger ikke kan belyses fyldestgørende, og at 
belysningen blot må anskues som et grundrids af de relevante problematikker. Men afsnittet 
kan give et indblik i nogle af de problemstillinger, som au pair-personerne oplever, hvilket 
kan hjælpe med at tegne et billede af, hvorvidt der er tale om elementer af menneskehandel i 
deres historier.

Au pair forskellige steder på spektret
I løbet af undersøgelsen er det blevet tydeligt, at der er stor variation i au pair-personernes 
oplevelser hos deres værtsfamilier. I den ene ende af spektret er der au pairs, der er rigtig 
glade for deres værtsfamilier og som har gode arbejdsbetingelser og gode boligforhold. De 
føler sig inkluderede i familien, har rigelig fritid, får højere lommepengesats end minimums-
satsen og får fx betalt rejser til hjemlandet. I den anden ende af spektret er der en anden 
gruppe au pairs, som oplever en lang række problemer i værtsfamilien omhandlende dårlige 
boligforhold, urimelige arbejdsbetingelser, for lange arbejdstider og udførelse af arbejde, der 
er udenfor rammerne for au pair-opholdet.

Størstedelen af informanterne modtager de foreskrevne 2.500 kr.26 i lommepenge hver måned, 
mens andre får 2.700 kr. eller 3.000 kr. To au pairs får 4.000 kr. om måneden. De fleste har en 
ugentlig fridag, mens nogle har fri hele weekenden.

På grund af diverse problemer havde næsten en tredjedel af informanterne skiftet værtsfa-
milie en enkelt eller flere gange, og disse informanter var alle enige om, at skiftet var til det 
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positive. Grundene til skiftet var især utilfredshed med arbejdsopgaverne og arbejdstiderne, 
men også problemer med dårlig kommunikation samt bolig for langt ude på landet blev 
nævnt som årsager:

My first family was terrible for sure […] the woman expected  

me to work for long, long hours […] But the next one is okay .

susAn, kenyA, 23 år

Flere au pairs fortæller nedenfor, at de er særdeles glade for au pair-opholdet, og at de føler 
sig respekterede og som del af værtsfamilien. Blandt andet sammenligner Tanya her sin situa-
tion med en venindes, som har dårlige boligforhold og arbejder minimum 8 timer dagligt i 
sin værtsfamilie:

When i had a look for the first time where she [the friend] lives  

[griner] i was thinking that i am the luckiest au pair in Denmark!

tAnyA, ukrAine, 27 år

J J   J J   J J

i feel like part of the family […] i am free to do what i want […]  

i am okay and i feel like i am also important .

ruffA, filippinerne, 29 år

J J   J J   J J

My host family is really very nice; they took me with them  

when they went on this family vacation in Norway .

fAith, filippinerne, 26 år

J J   J J   J J

actually my host family is so nice for me […] they help me a lot,  

it’s so nice .

AngelicA, filippinerne, 29 år

J J   J J   J J

i had talked to the previous au pair too, so i was very  

comfortable about coming here because she told me that  

they are very, very nice, and the children are nice as well .  

No problem . and they really are . More than i expected .

mAry, filippinerne, 28 år
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Dette står i kontrast til de au pairs, der føler sig direkte udnyttet af deres værtsfamilier. Susan 
har skiftet værtsfamilie to gange og har haft en hel del problemer i de to første værtsfamilier. 
Blandt andet har hun oplevet at skulle arbejde samtidig for tre familier, der bor tæt på hin-
anden (uden at få ekstra betaling for dette), samt at få fratrukket beløb fra sine lommepenge, 
hvis hun ødelagde noget i værtsfamilien, fx service. Joyce har skiftet værtsfamilie tre gange, 
og bor nu hos sin fjerde familie:

She [the host mother] is just treating me so bad […] you just  

feel so disappointed […] You feel so cold and so small, you feel  

like a dog . that is the way you feel, like a dog in the house .

susAn, kenyA, 23 år

J J   J J   J J

So you don’t feel like a part of the family, you feel like an employee .  

i mean a house care taker . it’s really different! and that made me  

feel so bad […] Honestly you feel like a slave there, i am sorry to use  

that word . and you have to do everything . i don’t really understand  

how you can feel as a part of a family, but yet you have to be the  

one doing everything […] i feel like people are losing the meaning  

of au pairship . it’s not au pairship, it’s working .

Joyce, kenyA, 22 år

Ovenstående udsagn fra Tanya, Ruffa, Faith, Angelica, Mary, Susan og Joyce beskriver to 
yderpunkter i oplevelserne med at være au pair, og denne forskelligartethed i oplevelserne er 
kendetegnende for undersøgelsens interviews.

Som Joyces udsagn peger på, så har nogle af informanterne helt konkrete forventninger om 
at blive del af værtsfamilien under opholdet – for disse informanter handler au pair-opholdet 
ikke blot om at tjene penge, men de har et konkret ønske om at få opfyldt de rammer, som de 
er blevet informeret om, er gældende for opholdet.

Arbejdstider, kultur og dobbelttydighed
En stor del af de interviewede au pairs arbejder flere timer for værtsfamilien end de fem 
timer dagligt, som au pair-kontrakten foreskriver, hvilket overrasker flere ved ankomsten til 
Danmark:
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Yeah, i did not know i will work 40 hours a week of course . Of course  

i did not know . and when i came i said: ‘Wow, it is too much work,  

i don’t have so much free time’ . So i was very sad about it .

tAnyA, ukrAine, 27 år

J J   J J   J J

What they are stating in the contract is a very light job, and when  

you have reached Denmark you have to be very surprised because they  

are giving you so much work and they are very strict on everything .

BeA, filippinerne, 26 år

Nogle får lidt ekstrabetaling af værtsfamilien for dette ekstra arbejde, mens andre blot får 
den fastsatte lommepengesats. Flere au pairs hjælper værtsfamilien med at babysitte famili-
ens børn, hvilket de får forskellige beløb for. Nogle fortæller, at de får et fast beløb på nogle 
hundrede kroner om måneden for at babysitte fra tid til anden. En au pair fortæller, at hun 
til tider babysitter værtsfamiliens børn i cirka otte timer for i alt 150 kr. For nogle betyder det 
ekstra arbejde, at de ender med ikke at få deres ugentlige fridag:

i worked for more than 8 hours [a day] . and she [the host mother]  

did not allow me my off-day .

shAron, filippinerne, 27 år

To au pairs fortæller, at de arbejder op til 10 timer dagligt i deres værtsfamilie. Men for den 
ene informant bliver dette ikke beskrevet som et problem; han er glad for sin værtsfamilie, 
som han mener vil hjælpe ham til at få et job i Danmark efter au pair-kontraktens ophør, og 
derfor har han intet imod at arbejde meget. Desuden er familien fleksibel, hvis han selv har 
planer en dag:

But i think it is okay with me [to work long hours] because with  

my host family i can be more flexible with my time .

michAel, filippinerne, 26 år

Dette mønster med at acceptere brud på au pair-kontrakten gør sig også gældende for en 
anden informant, Ruffa, der ikke bor sammen med sin værtsfamilie. Værtsforældrene er skilt



30 31

Kapitel 3  livet i værtsfAmilien

og ingen af dem har plads til at have hende boende. Hun arbejder for begge forældre på skift, 
alt efter, hvor deres børn er. Ruffa bor på et værelse i et andet hus sammen med en au pair, 
der arbejder for en anden familie. Hun ved godt, at dette strider imod au pair-reglerne, men 
hun ser det ikke som et problem, da hun er særdeles glad for værtsfamilien og i det hele taget 
er glad for at være i Danmark. Hun siger dog, at det til tider er irriterende ikke at have sit eget 
private værelse. Ruffa forklarer om sin boligsituation:

it is because they are divorced and they don’t have enough space  

for me . and that is why they prefer me to live somewhere else…  

Maybe if they have house, if he has his family, i think they would  

allow me to live there .

ruffA, filippinerne, 29 år

Der er andre informanter, der fortæller om situationer og forhold i værtsfamilien, som de 
ikke bryder sig om, såsom lange arbejdstider, kommunikationsformen fra værtsfamiliens side 
og arbejdsopgavernes art. Men de vil ikke sige noget til deres værtsfamilier om dette, da de 
føler, at det vil skabe problemer, og det vil de for alt i verden undgå.

Adspurgt om disse problematikker forklarer flere informanter, at det er ’typisk for filippinsk 
kultur’, at det er svært at sige nej og sige fra overfor en uønsket situation. Det er således 
muligt, at der for de filippinske au pairs er en ’kulturel’ baggrund for ikke at ville brokke sig 
over forholdene. Fx forklarer Miriam, Karen og Nora:

Yeah, especially in our nationality, you know, for us actually there is  

no problem that they [the host families] ask, it’s okay, but sometimes  

it’s not okay, but we cannot say no because it is our host family […] it is a 

problem with our culture . You say yes, and you don’t feel you can say no .

miriAm, filippinerne, 28 år

J J   J J   J J

We think that if you say no the family will not be good to you […]  

and you are living with them .

kAren, filippinerne, 31 år

J J   J J   J J

Oh, i don’t want them [the host parents] to get angry or sad .  

that’s why i say ‘Okay, okay’ .

norA, filippinerne, 25 år



30 31

Men samtidig peger dette også på den afhængighed, som au pairen føler i forhold til værts-
familien. Der er meget på spil for au pairen i forhold til at få relationen til at glide. Som det 
blev beskrevet tidligere, så er au pair-kontrakten bundet til en enkelt familie – det er selvføl-
gelig muligt at skifte værtsfamilie, men det opleves som risikabelt for au pairen, da denne 
ikke på forhånd ved, om skiftet vil lykkes, hvorfor der således er en reel fare for hjemsendelse. 
Og når au pairen i flere tilfælde er hel eller delvis forsørger af sin familie i hjemlandet (hvil-
ket vil blive belyst nærmere i kapitel 4), og de tjente au pair-lommepenge således er nødven-
dige for andre end dem selv, er dette en stor risiko at løbe. Derfor kan det tænkes, at nogle au 
pairs forbliver under dårlige forhold i en værtsfamilie og accepterer tingenes tilstand, hvilket 
gør au pairen sårbar overfor udnyttelse på flere niveauer.

Denne forklaring med baggrund i ’kultur’ kan ikke kun siges at gælde for de filippinske au 
pairs. Sveta fra Belarus har samme tvetydige oplevelse i sin værtsfamilie. Hun er glad for 
værtsfamilien, hvilket hun understreger gentagne gange, men hun accepterer samtidig at bo 
i en fugtig kælder med det, hun beskriver som skimmelsvamp på væggene:

My family does not understand this… that is not a nice room,  

because it is very old . So what can i do? and the walls are like…  

humid and there are blue, white things . Some kind of green  

micro… like mold on the walls . it’s dangerous to live there! […]  

it’s dark all the time because it is the basement .

svetA, BelArus, 29 år

Senere i interviewet fortæller Sveta:

they have helped me so much […] we have talked about 

so many different things, so they are very friendly people .  

Very nice, they want to help other people .

svetA, BelArus, 29 år

Der er således flere af au pair-personernes historier, der er præget af denne dobbelttydighed.
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Livet på landet og opgaver udover rammerne
Flere af de informanter, der oplever at bo langt ude på landet, ser dette som problematisk. De 
føler sig ensomme og isolerede, og det er besværligt og omkostningsfuldt for dem at skulle 
transportere sig langt for at møde andre au pairs eller andre fra samme etniske eller religiøse 
gruppe. Af den grund er der flere, der har skiftet værtsfamilie, også selvom de egentlig 
befandt sig godt i værtsfamilien.

Men der er andre, der oplever livet på landet positivt, også selvom de kommer fra storbyer i 
hjemlandet. Micheal er glad for sin værtsfamilie og sine arbejdsopgaver. Her forklarer han om 
oplevelsen af at komme ud på landet som au pair for første gang:

at first i was chocked because i am from Manila […] i was living  

on the farm and then to go to a bus stop i had to walk 16 minutes […]  

it’s hard for me . But then i am used to it now .

michAel, filippinerne, 26 år

Jennifer og Vilma, der begge tidligere har boet hos værtsfamilier langt ude på landet, 
oplevede at skulle udføre arbejde i familien, som ikke var indbefattet i de huslige pligter, der 
fremgår af au pair-kontrakten. Dette overraskede dem begge, da de ankom til værtsfamilien, 
og disse oplevelser endte med at blive årsagen til deres skift af værtsfamilie. Her fortæller 
Jennifer:

When i read the contract there is no animals, there is just taking  

care of the children in the house […] every morning i had to feed  

the animals . it was very hard, because you know, the hay, the big  

hay i need to put them […] all the shit of the horses, it was a very  

long time since it had been taken out [before i did it], oh my God  

[griner] it was very hard . But i need to sacrifice .

Jennifer, filippinerne, 25 år

Her er der således tale om udnyttelse af au pairens arbejdskraft ved at sætte hende til land-
brugsrelaterede opgaver, der ikke har noget med au pair-opholdet at gøre. Rent timemæssigt 
var der også problemer for Vilma, der skulle passe værtsfamiliens børn og værtsfamiliens 
venners børn hver weekend, således at hendes ugentlige arbejdstid langt overskred reglerne. 
Andre au pairs oplever andre slags overskridelser af deres arbejdsrammer, fx Bella, der bliver 
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bedt om at stå op hver nat for at tage sig af familiens psykisk syge datter, der skriger og 
 banker på sin værelsesdør:

i have to wake up three to four times every night for their daughter  

that has a problem mentally . and they did not tell me that i had to  

look after that kid [before i came] . and i did not know that and she  

is not normal […] She wakes up and knocks on the door and screams .  

then i have to go to her room and put her to bed again . then after  

thirty minutes she will again knock on the door and scream .

BellA, filippinerne, 22 år

Bella er tydeligt utilfreds med situationen, men vælger ikke at brokke sig til værtsfamilien.

Forskellige oplevelser
Ifølge informanterne er der således områder, hvor au pair-kontrakten ikke overholdes fra 
værtsfamiliernes side, og dette er især i forhold til arbejdstider, arbejdets art og boligforhold. 
Selvom dette er alvorligt og er en udnyttelse af au pairens rolle, er det ikke alle informanter, 
der reagerer på dette og skifter værtsfamilie, da andre elementer i værtsfamilien vejer højere 
(fx en god personlig relation til værtsfamilien), eller da der er for meget på spil i forhold til at 
skulle have problemer med sin værtsfamilie. Andre skifter værtsfamilie og får ’løst’ problemet 
på denne måde.

Blandt informanterne er der særdeles forskellige oplevelser af livet som au pair. Der er au 
pair-ophold, der går gnidningsfrit og hvor au pairen har rigtig gode bolig- og arbejdsforhold. 
Der er au pair-ophold, hvor au pairen bor under yderst dårlige forhold, arbejder for mange 
timer og udfører arbejdsopgaver, der ikke omfattes af au pair-kontrakten. Og der er alle op-
holdene derimellem, der indeholder både positive og negative elementer.

Dette lille indblik i en gruppe au pair-personers verden giver ikke et repræsentativt billede 
af de problematikker, der gør sig gældende for alle au pairs i Danmark. Men afsnittet belyser 
informanternes egne oplevelser af deres nuværende situation, hvilket kaster lys på nogle af de 
problemstillinger, der – enten positivt eller negativt – påvirker dem og deres liv.
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27  Valutaen i dette kapitel er udregnet via www.valutakurser.dk d.10.8.2009.
28  Filippinske pesos (PHP).
29 i den nylige evaluering af det norske au pair-system peges der ligeså på denne type situationer, hvor nogle au pairs betaler en 
betydelig sum penge til bureauer eller enkeltpersoner for at opnå kontakt til en værtsfamilie (Øien 2009: 43, 46, 48).

Rekruttering

For at kunne åbne op for, hvorvidt der er tale om menneskehandel i informanternes 
historier, så må ét af udgangspunkterne være at se på rekrutteringen af informanterne, da 
det er i rekrutteringsfasen, at menneskehandlen i givet fald kunne tænkes at starte. Dette er 
især denne rapports fokus: er informanterne blevet rekrutteret, hvem har rekrutteret dem 
og hvordan? Informanterne har flyttet sig fra ét sted til et andet, men spørgsmålet er, om 
rekrutteringen er sket ved brug af svig, bedrageri, frihedsberøvelse, magtmisbrug, tvang eller 
trusler herom eller udnyttelse af en sårbar situation? Er informanterne blevet rekrutteret 
med henblik på udnyttelse? Og hvad betyder rekrutteringen for deres videre færd?

i sent my application with the internet and i paid [the recruiter]  

more than 1 .000 Singapore dollars [ca . 3 .637 kr .27] . i sent it through  

Western Union .

shAron, filippinerne, 27 år

J J   J J   J J

So she texted me and i replied that i am interested in going to  

europe as an au pair . So i paid more than 100 .000 pesos28 [ca . 10 .990 kr .]  

just to get here […] they [the recruiters] arranged everything .

fAith, filippinerne, 26 år

Som undersøgelsen skred frem, blev det tydeligt, at en del af informanterne – ligesom Sharon 
og Faith forklarer i ovenstående citater – har oplevet at skulle betale uforholdsmæssigt høje 
beløb (udover deres udgifter til flybilletten) til bureauer, rekrutteringspersoner og mellem-
mænd for at komme til Danmark som au pairs29. Dette er gældende for 10 ud af 27 informan-
ter. Dette aspekt er centralt at se på, da det sætter au pair-personerne i en sårbar situation, 
eftersom de ofte ender med at skulle betale af på gælden i en stor del af den tid, de opholder 
sig i Danmark. For nogle au pairs betyder det endvidere, at de bliver nødt til – eller kalkulerer 
med – at tage sort arbejde for at få nok penge til at betale af på gælden samt kunne sende 
penge hjem til familien i hjemlandet, hvilket for mange af informanterne er grunden til, at 
de arbejder som au pairs.
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Au pair-formidlere
Antallet af bureauer, der formidler au pair-ophold i udlandet, er vokset markant de sidste år 
– især bureauer, der arbejder via internettet. ILO peger på, at samtidig med denne stigning, så 
er udnyttelsen og misbruget af au pairs også steget (ILO 2005: 17-18), og i denne sammenhæng 
peger organisationen på au pair-formidlernes rolle:

”many au pair agencies operating through the internet seem to provide for the trafficking of 

young au pairs into labour exploitation” 

(iLo 2005: 18)

Det er netop au pair-formidlernes rolle, som dette kapitel vil belyse. Selvfølgelig skal det 
understreges, at der findes au pair-bureauer, der arbejder for at forbedre rekrutteringspraksis-
sen og de generelle vilkår for au pairs, og der er bureauer, som fungerer som ’non-profit’-
formidlere af au pair-ophold. Der er også bureauer, som tager et forholdsvist lille beløb fra de 
kommende værtsfamilier for at formidle kontakten til den rette au pair, og som samtidig står 
for alt papirarbejdet, samt assisterer værtsfamilien og au pairen ved eventuelle problemer. 
Selvom de fleste lande ikke kræver, at der bruges særlige au pair-formidlere, har man i nogle 
lande valgt at blåstemple særlige formidlere til denne opgave (Vermeulen 2007: 127). Det er 
på ingen måde denne rapports sigte generelt at mistænkeliggøre au pair-formidlere. Men det 
er centralt at holde sig for øje, at der er formidlere, der tager overpriser og således udnytter 
mulighederne for at tjene penge på kommende au pairs. Desværre er det denne sidstnævnte 
type au pair-formidlere, som flere af informanterne i denne undersøgelse har været i kontakt 
med, hvorfor det også er denne gruppe, der vil blive fokuseret på. 

I relation til bekæmpelse af menneskehandel og forståelse af rekrutteringsmekanismerne 
har ILO beskrevet forskellige former for formidlere, og disse former kan også bruges i denne 
kontekst for at forstå, hvordan formidlingen foregår. Formidlere kan generelt opdeles i to ka-
tegorier: mellemmanden er en individuel formidler, som arbejder på egen hånd, men vedkom-
mende er ofte del af et netværk. Mellemmanden kan være ’en vens ven’, et familiemedlem, 
en kæreste eller en respekteret beboer i området. Et bureau er en individuel formidler eller en 
gruppe af formidlere, der arbejder lovligt, halv-lovligt eller med en lovlig facade (ILO 2005: 
15-18). Når der i dette kapitel tales om bureauer, mellemmænd eller rekrutteringspersoner 
bruges oftest samlebetegnelsen ’formidler’ for at henvise til hele den heterogene gruppe af 
mennesker, der tager imod penge fra au pair-personer for at formidle deres kontakt til værts-
familier i Danmark – og hvor det er relevant, opdeles disse i mellemmænd og bureauer.

Som udgangspunkt burde au pairs ikke betale for at få et au pair-ophold i Danmark. De skal 
betale flybilletten og andre omkostninger ved rejsen hertil, men derudover burde de kunne 
finde en værtsfamilie i Danmark uden omkostninger. Imidlertid kan det dog ikke siges 
at være ulovligt for formidlere at tage penge for at formidle kontakten – i den type sager, 
som der er tale om blandt flere af undersøgelsens informanter, ville man rent juridisk nok 
højst kunne tale om bondefangeri, hvor au pairen betaler en ublu pris og muligvis ikke får 
det  lovede ’produkt’ for sine penge. Dette kapitels sigte er at belyse det urimelige faktum, 
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at – ofte fattige – menneskers uvidenhed og sårbarhed udnyttes, og at de lokkes til at betale 
summer, der i forhold til deres kommende økonomiske udbytte ved au pair-opholdet, virker 
ublu og uforholdsmæssigt store.

Rekrutteringsmønstret
En form for mønster er blevet tydeligt i løbet af undersøgelsen: for det første er det kun au 
pairs fra Filippinerne og den enkelte au pair fra Nepal, der har betalt til formidlere for at 
komme til Danmark. I løbet af undersøgelsen har det endvidere vist sig, at flere af de filippin-
ske informanter har betalt til den samme formidler, som opererer både i Danmark, Singapore 
og Filippinerne. Ingen af informanterne fra henholdsvis Belarus, Ukraine, Serbien eller Kenya 
har oplevet dette; de har selv taget kontakt til deres kommende værtsfamilier via internettet. 

På grund af denne tendens i undersøgelsen vil dette kapitel hovedsageligt fokusere på det 
mønster, som har tegnet sig i de filippinske au pair-personers beretninger. 

Dette umiddelbart enslydende mønster betyder dog ikke, at formidlernes ageren og måde 
at formidle au pair-ophold på er ensartet. Snarere tværtimod. Det har vist sig, at der er tale 
om særdeles forskelligartede konstellationer af bureauer, rekrutteringspersoner og mellem-
mænd, som informanterne har betalt til; nogle af undersøgelsens informanter har betalt 
til ’etablerede’ formidlere med base i Danmark, der benytter sig af et kompliceret netværk 
af rekrutteringspersoner og mellemmænd i hjemlandet eller et tredje land (fx Singapore). I 
andre tilfælde er formidlingen udelukkende foregået i hjemlandet. I et enkelt tilfælde fortæl-
ler en informant, at den person, som hun betalte 125.000 PHP til (svarende til cirka 13.738 
kr.) i Filippinerne, er tidligere au pair i hendes værtsfamilie. Den tidligere au pair havde selv 
oprindeligt skulle betale en formidler for sit ophold, og ville nu have udgifterne til dette 
dækket ved at kræve penge af den nye au pair, som hun arrangerede opholdet for. Ifølge in-
formanten ved værtsfamilien intet om dette. En sådan historie gør det svært at fastslå, hvem 
der er ’offeret’ og hvem der er ’skurken’, og her kan man sagtens forestille sig en ond cirkel. 
I dette tilfælde skal informantens søster dog overtage hendes plads i værtsfamilien, når au 
pair-kontrakten løber ud, hvorfor betalingen ikke fortsætter.

Betalingsmønstrene og beløbene for formidlingen viste sig også at være ret forskellige. 
Nogle informanter betaler hele beløbet inden deres afrejse til Danmark, mens andre betaler 
halvdelen hjemmefra og den anden halvdel ved ankomsten til Danmark. Formidlernes hand-
lingsmønstre, organisering og ’arbejdsgange’ er således som udgangspunkt forskelligartede 
og brogede, og der er ikke tale om en enkelt ’model’ for formidling af au pair-ophold – men 
konsekvenserne af formidlernes virke, informanternes situationer og de midler, formidlerne 
benytter sig af, har flere lighedspunkter, hvilket vil blive belyst i det følgende.
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Udgifter, lån og gæld
Undersøgelsens informanter har betalt mellem 20.000 PHP (svarende til cirka 2.198 kr.) og 
125.000 PHP (svarende til cirka 13.738 kr.) til formidlere for at komme til Danmark – dette 
beløb er eksklusiv flybillet. Den nepalesiske informant betalte 35.000 rupees30 (svarende til 
cirka 2.398 kr.). En enkelt informant oplevede at få en eller anden form for kvittering for det 
betalte, mens de andre ikke modtog noget.

Udover udgiften til formidleren, så er der andre udgifter for den kommende au pair. For det 
første skal vedkommende betale sin flybillet til Danmark, og samtidig skal au pairs fra Filip-
pinerne betale bestikkelse i lufthavnen for at kunne forlade landet på grund af det filippinske 
forbud om at blive au pair i Europa, som blev beskrevet i indledningen. Det laveste bestik-
kelsesbeløb, som informanterne har betalt er 10.000 PHP, som svarer til cirka 1.099 kr., og det 
højeste beløb har været 25.000 PHP, som svarer til cirka 2.748 kr.

For at illustrere de forskelligartede beløb, samt de forskellige måder, hvorpå beløbene opdeles 
og betales, ses nedenfor eksempler på tre informanters udgifter til formidler, mellemmand, 
flybillet og eventuel bestikkelse i lufthavnen:

tabel 2: oversigt over Marians udgifter

betaling direkte til formidleren 125.000 PHP ca. 13.738 kr.

Flybillet  ca. 4.500 kr.A

bestikkelse i lufthavnen 15.000 PHP ca. 1.649 kr.

i alt  ca. 19.887 kr.

A  de adspurgte au pairs, der er kommet fra Filippinerne, har forklaret, at de har betalt mellem 4.500 kr. og 5.000 kr. for flybilletten til danmark.

tabel 3: oversigt over sharons udgifter
 

betaling direkte til bureauet Ved modtagelse af au pair kontrakten 500 sgdA ca. 1.819 kr.

  Lige inden afrejsen til danmark 500 sgd ca. 1.819 kr.

betaling til mellemmanden Ved modtagelse af au pair-kontrakten 100 sgd ca. 364 kr.

  Ved visummets ankomst 100 sgd ca. 364 kr.

Flybillet via formidlerenb   ca. 6.600 kr.C

i alt    ca. 10.966 kr.

A  singapore dollars.
B  sharon betalte ikke bestikkelse i lufthavnen i Filippinerne, eftersom hun kom direkte fra singapore.
C  sharon følte sig snydt over denne pris, som hun betalte formidleren, da hun sidenhen fandt ud af, at mange au pairs, der kom direkte fra 
singapore, betalte noget mindre for deres flybillet – hun fortalte om flere venner og veninder, der selv havde købt deres flybillet og kun havde 
betalt cirka 4.000 kr. for denne.

30  nepalesiske rupees (nPr).
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tabel 4: oversigt over Michaels udgifter

betaling direkte til formidleren inden afrejsen 50.000 PHP ca. 5.495 kr.A

Flybilletb  ca. 4.500 kr.

i alt  ca. 9.995 kr.

A  Michael blev bedt om at betale i alt 120.000 PHP, som svarer til cirka 13.188 kr., til formidleren. den ene halvdel skulle betales før afrejsen og 
den sidste halvdel efter ankomsten til danmark. dette gjaldt for ham selv og hans to kollegaer, som samtidig rejste ud for at blive au pairs i 
danmark og spanien. Michael betalte de første 50.000 PHP før afrejsen fra Filippinerne, men nægtede at betale det resterende beløb på 70.000 
PHP (svarende til cirka 7.693 kr.). Han forklarer i interviewet, at da han ankom til danmark og talte med andre au pairs, og det gik op for ham, at 
det ikke var alle, der betalte så høje beløb – eller i det hele taget betalte – så ville han ikke være med til det. Hans ene kollega betalte det fulde 
beløb, mens den anden gjorde ligesom Michael. Mere om denne situation nedenfor.
B  Michael betalte ikke bestikkelse i lufthavnen, selvom han rejste sammen med andre kommende au pairs, der betalte op til 20.000 PHP 
(svarende til cirka 2.198 kr.) i bestikkelse.

Regnestykkerne er forskelligartede, men sammenholdt med indtjeningsmulighederne under 
au pair-opholdet viser de tydeligt, at det vil tage Marian, Sharon og Michael mange måneder 
at betale deres gæld af.

I forhold til en diskussion af, hvorvidt der er tale om menneskehandel i disse historier, så er 
det interessant at bemærke, at Michael ikke oplevede repressalier fra formidleren af hans op-
hold, da han nægtede at betale mere end halvdelen af det aftalte beløb. Han beskriver, at han 
selv var spændt på dette, men han vurderede, at det var for farligt for formidleren – der har 
bopæl i Danmark – at true ham, eftersom han ville kunne gå til de danske myndigheder. En 
anden gruppe informanter havde en anden oplevelse. Disse fire filippinske informanter er alle 
kommet til Danmark ved hjælp af den samme filippinske formidler med bopæl i Danmark, og 
de udtrykker alle angst for denne formidler og hvad denne ville have gjort, hvis de ikke havde 
betalt det korrekte beløb.

Informanterne har også viden om andre au pairs med ophold i Danmark, der har betalt 
endnu højere beløb end dem selv:

i met three other girls, all of them Filipino girls, who said  

that they came from one city and they said that they all paid  

300 .000 pesos [ca . 32 .970 kr .] each .

BellA, filippinerne, 22 år
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i think there is somebody at our place that recruits them in  

the philippines […] Just a person . Before it was 100 .000 pesos  

[ca . 10 .990 kr .], then it increased to 125 .000 pesos [ca . 13 .738 kr .]  

and they said now 200 .000 pesos [ca . 21 .980 kr .]

mAriAn, filippinerne, 25 år

De fleste informanter låner penge af slægtninge eller bekendte i deres netværk for at kunne 
betale formidleren, bestikkelsen og rejsen, mens andre låner af fjernere bekendte – ofte med 
en noget højere rente. En enkelt informant brugte sin opsparing. Jennifer, Karen og Marian 
fortæller:

My family helped me find the money .

Jennifer, filippinerne, 25 år

J J   J J   J J

i borrowed some money from someone at the school  

[where she works in the philippines] . every month i have  

to pay for that so what i am getting every month is not  

really enough for what i need everyday .

kAren, filippinerne, 31 år

J J   J J   J J

i borrowed the money from my auntie . i paid her every month […]  

i paid for almost a year, because at first i did not have the extra job .

mAriAn, filippinerne, 25 år

Disse udgifter placerer au pair-personerne i en gældssituation, som ofte varer store dele af 
opholdet i Danmark. Samtidig sender mange penge hjem til familien i hjemlandet, hvilket 
dog for nogles vedkommende udskydes, indtil gælden er betalt af. Marian og Sharon fortæller 
om deres gældssituationer:

it is an awful lot of money . We are talking about a big  

amount of money .

mAriAn, filippinerne, 25 år
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it is big money . Because i worked many months just to pay for  

the plane ticket and to the agency, so now i don’t have any savings .

shAron, filippinerne, 27 år

Personlige, lokale netværk
Kendetegnende for formidlerne er, at de ofte opererer og fungerer i uformelle, personlige 
netværk. De kan godt have et bureau i Danmark, men de benytter sig af det personlige net-
værk i hjemlandet til at rekruttere kommende au pairs. Ofte er de herboende formidlere selv 
tidligere au pairs. Michael forklarer, hvordan det uformelle system fungerer:

it is like a word of the mouth, you go to this person, oh i want  

to go to Denmark and want to be an au pair, okay i can find you  

a host family, but you have to pay .

michAel, filippinerne, 26 år

’Formidlingskæden’ er bygget op af enkeltpersoner med forskellige funktioner i forskellige 
lande, der samarbejder om at sende unge kvinder og mænd af sted som au pairs. I nogle til-
fælde starter det med en venindes veninde eller en slægtning, der kan give den kommende au 
pair gode råd om, hvordan man kommer til udlandet for at arbejde. Men trods det ’familiære’ 
aspekt ved det personlige netværk skal der betales store summer til formidleren:

My aunt has a friend who worked as an au pair here before . then  

she also has a friend, i asked for help from her [to become an au pair]  

here in Denmark . in the philippines i paid her . i paid 125 .000 pesos  

[ca . 13 .738 kr .] . She also paid someone who helped her before .

mAriAn, filippinerne, 25 år

J J   J J   J J

i have my friend in Singapore […] and she gave me the form and  

told me about the working hours . and the 5 hours and the free time  

in the weekend .

shAron, filippinerne, 27 år
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Formidlerne bruger således ofte lokale mellemmænd til rekrutteringen af den kommende au 
pair, hvilket mellemmanden tjener et beløb på (op til cirka 800 kr.). Mellemmændene opere-
rer både i Filippinerne og i Singapore. Dette betyder i nogle tilfælde, at au pairen ikke møder 
’hoved’-formidleren direkte, men kun dennes mellemmænd, som ifølge informanterne ofte er 
formidlerens slægtninge. Sharon og Jennifer fortæller om deres formidleres mellemmænd:

i paid 200 Singapore dollars [ca . 728 kr .] to the recruiter […]  

the agency has a recruiter in Singapore, and the recruiter gives  

everyone the application form .

shAron, filippinerne, 27 år

J J   J J   J J

i paid her [the recruiter] before i came [to Denmark] . She has  

someone in Singapore who works for her .

Jennifer, filippinerne, 25 år

Mellemmændene i Singapore er oftest kvinder, og de dukker typisk op på samlingssteder for 
filippinere, der opholder sig i Singapore, og her fortæller de om muligheden for at komme 
til Danmark som au pair. Samtidig får de kommende au pairs telefonnummeret til bureauet 
samt et ansøgningsskema. Pengene til formidleren betales oftest via Western Union eller til 
formidlerens slægtninge i Filippinerne:

i gave it [the money] to a relative of hers [the recruiter]  

in the philippines .

michAel, filippinerne, 26 år

J J   J J   J J

i gave the money to the family [of the recruiter] .

fAith, filippinerne, 26 år

J J   J J   J J

i gave it [the money] to her mom in the philippines .

mAriAn, filippinerne, 25 år

I Filippinerne (og ifølge den nepalesiske informant også i Nepal) henvender mellemmændene 
sig også til unge mennesker i landområder og små byer, som har ønske om at komme til 
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udlandet og arbejde. Her har den kommende au pair ofte ikke selv adgang til internettet eller 
andre kilder til information om au pair-ordningen – men dette gælder også i visse tilfælde for 
kommende au pairs, der bor i storbyer. På denne måde udnytter formidlerne den kommende 
au pairs uvidenhed på grund af dennes mangel på adgang til information om ordningen. 
Adspurgt om deres muligheder for selv at arrangere et au pair-ophold i Danmark ved blandt 
andet at søge information på internettet, svarer Sharon, Bella og Sunita:

No, because in Singapore you cannot use computers . i have only one  

day off a month and then nothing . it is quite unfortunate in Singapore .

shAron, filippinerne, 27 år

J J   J J   J J

in our place [in the philippines] we don’t have internet […] so the first  

time i heard the word au pair, i did not know, what is au pair?

BellA, filippinerne, 22 år

J J   J J   J J

Before nobody knows about au pair in Nepal . i just saw in the newspaper:  

‘live and work in europe’ . and i wondered ‘What is that?’ and i went  

to the agency . We have to pay . i paid 35 .000 rupees [ca . 2 .398 kr .] .  

it is a lot of money . i did not have… i borrowed the money from my  

brothers, yeah . i also bought a ticket, maybe 75 .000 rupees [ca . 5 .138 kr .] .

sunitA, nepAl, 29 år

Mellemmændene er ofte lokale fra området, som den kommende au pair kender, hvilket er 
særdeles centralt for formidlerens succes. I ngo’en Human Rights Watchs studie af blandt 
andet formidlernes rolle i forbindelse med rekruttering af asiatiske husarbejdere til Saudi 
Arabien, Kuwait, Libanon og de Forenede Arabiske Emirater, beskrives det, hvordan tilliden til 
en lokal formidler er altafgørende:

“prospective domestic workers frequently make their initial arrangements to migrate through 

subagents because subagents live nearby, and prospective migrants generally trust these known 

neighbours to assist them to migrate” 

(Human rights Watch 2007: 25)

Dette peger på, hvor vigtigt det er for formidlerne at have mellemmænd, der har lokal viden 
og et lokalt netværk.
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Forventninger og virkelighed
Netop fordi informationen om opholdet ofte fås via venner, slægtninge og bekendte (og 
sidenhen via au pair-formidleren), så hænder det, at de kommende au pairs ikke informeres 
ordentligt om au pair-ordningen inden afrejsen. Når de hører om muligheden for at komme 
til Danmark, betragter de det som en mulighed for almindeligt husarbejde – og først når de 
faktisk læser au pair-kontrakten, går det op for dem, at der er tale om en au pair-ordning, der 
bygger på kulturel udveksling, og at der ikke er tale om et reelt arbejdsforhold.

Nogle gange fortæller formidlerne ting om au pair-opholdets art, der ikke altid stemmer 
overens med virkeligheden. Fx fik flere informanter at vide af formidleren, at de kunne tage 
et ekstra arbejde i Danmark og arbejde for flere familier på samme tid. På denne måde kunne 
de tjene flere penge uden problemer – men i virkeligheden er dette ulovligt og betragtes 
som sort arbejde i Danmark. Trods det ulovlige element udfører flere af informanterne sort 
arbejde alligevel. En enkelt au pair fortæller, at formidleren (der selv bor i Danmark) endda 
havde tilbudt, at hun kunne skaffe ekstra arbejde til hende, men au pairen ønskede ikke 
dette, da hun ikke havde nok tid udover sine pligter for værtsfamilien. 

Sharon fortæller nedenfor om nogle af de ting, som formidleren lovede hende om opholdet i 
Danmark, som endte med ikke at stemme overens med virkeligheden efter ankomsten, efter-
som hendes første værtsfamilie ikke overholdt au pair-reglerne og hun arbejdede minimum 
otte timer dagligt. Formidlerens løfter om arbejdstider samt udgifter til telefon, vintertøj og 
transport holdt ikke stik:

When i passed the application in Singapore, she [the recruiter]  

said that if you are an au pair in Denmark you must work only five hours .  

You have a day off every week . Your host family buys you  

a winter coat, and free bus card, free telephone bills […] when i came  

here the salary was 2 .500, plus i had to pay for my bus card plus  

my telephone bill . Oh my God, it was better to stay in Singapore! […]  

i feel bad about the owner of the agency, she betrayed me, she told  

me a lot of things about Denmark like that, but when i came…

shAron, filippinerne, 27 år

Man kan ikke bebrejde formidleren, at værtsfamilien ikke overholdt au pair-reglerne 
vedrørende arbejdstider, eller at de ikke valgte at betale Sharons buskort, telefonregning og 
vinterfrakke. Men Sharons oplevelse er et eksempel på forventninger til au pair-opholdet, som 
var tegnet helt og holdent af formidlerens udsagn. På grund af de uindfriede forventninger, 
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samt hendes gæld til formidleren, som blev nævnt tidligere, føler hun sig forrådt, og er endt 
med at opleve livet som au pair i Danmark som værre end at arbejde som husarbejder i Singa-
pore, trods de lange arbejdsdage og hårde arbejdsvilkår i Singapore.

De informanter, der selv har arrangeret opholdet, har generelt undersøgt mere om vilkårene 
som au pair, og er således forberedte på, hvad de kan forvente:

it was actually my first time to travel, so i was reading so much  

about this au pair, you know . What is it all about? Because i don’t  

want to get engaged in something where i will feel like ‘Oh!’ .

Joyce, kenyA, 22 år

Taknemmelighedsgæld
Au pair-personernes relation til formidlerne er særdeles komplekst. Flere af informanterne 
udtrykker, at de føler sig i stor taknemmelighedsgæld til formidleren, og selvom de har betalt 
store beløb til vedkommende, så er de påskønnende overfor, at det er lykkedes dem at komme 
til Danmark. De ønsker bare at lægge bag sig, at de er endt med at betale så stort et beløb for 
formidlingen af kontakten til deres værtsfamilie. De ved, at formidleren er central for, at de i 
det hele taget er kommet til Danmark:

No, i don’t think about it anymore – as long as i get here . that’s okay .  

But it would be better if i did not pay the 100 .000 pesos [ca . 10 .990 kr .] .  

But without them, no Denmark . that is the problem .

fAith, filippinerne, 26 år

J J   J J   J J

i felt very bad [that i had to pay] . But i think that it is worth it  

because i can help my family .

mAriA, filippinerne, 22 år

J J   J J   J J

at first i felt really bad… the others they did not have to pay .  

But i think… the au pair before me she did the same as me .

mAriAn, filippinerne, 25 år
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i realized lately that without [the recruiter] i would not be  

here in Denmark […] For me it is okay . the reason is that she  

helped me to come here […] i owe her .

norA, filippinerne, 29 år

Angelica betalte en formidler i Singapore 1.500 SGD (cirka 5.465 kr.) for formidling af au pair-
opholdet. Her forklarer hun, hvordan hun har det med det:

angelica: “it’s very terrible .”

trine: “What is terrible?”

angelica: “the agency . You know, it’s a big amount of money .”

trine: “Yes . But how do you feel about it now?”

angelica: “i am feeling lucky because i am here . Because my  

host family here is okay . No problem .”

Til gengæld forventer flere au pairs at få hjælp fra formidleren i forbindelse med eventuelle 
problemer med deres værtsfamilier (især hvis formidleren er bosat i Danmark), men ingen af 
informanterne havde oplevet at kunne få denne hjælp. Sharon fortæller: 

When i had been here for 2 months i asked [the agency owner]  

about my problems with the host family . Maybe she could talk to  

my host family about my problems, but she did not talk to them .  

So i did not ask her anymore .

shAron, filippinerne, 27 år

Denne situation beskrives ligeså i Human Rights Watchs rapport om migranter fra Filippi-
nerne, Indonesien, Nepal og Sri Lanka, der arbejder som husarbejdere i Saudi Arabien: 

”recruitment agents failed to […] respond when contacted for assistance” 

(Human rights Watch 2008: 48) 
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Dette viser, at betalingen til formidlerne blot dækker formidlingen af kontakten til værtsfa-
milien, arrangering af afrejsen og intet andet.

Værtsfamiliens rolle
Alle informanter, der har betalt til en formidler, forklarer, at deres værtsfamilie i Danmark 
intet ved om betalingen. I et enkelt tilfælde ved au pairen dog, at værtsfamilien også har be-
talt 800 SGD (svarende til cirka 2.910 kr.) til formidleren. Når informanterne bliver spurgt, om 
de har talt med deres værtsfamilier om det gældsforhold, de sidder i, svarer alle, at dette ville 
være utænkeligt for dem. Gældsforholdet er ikke værtsfamiliens problem. Samtidig har flere 
lovet formidleren eller dennes mellemmænd at holde tæt med denne information, hvilket 
de overholder – især fordi der som sagt ofte er tale om personlige, uformelle relationer til 
formidlerne eller mellemmændene. Marian og Mary fortæller:

i did not tell the host family . i promised her [the recruiter] that also .  

it is okay to keep my mouth shut […] Most of the au pairs who have  

the same experience as me, the woman who helped them; they talked  

about it before they came to Denmark: ‘it’s just between you and me’ .

mAriAn, filippinerne, 25 år

J J   J J   J J

actually it is just between the Filipinos . the Danish people don’t  

know about it . Maybe the Filipinos make it as a business now .  

and people from the philippines want to go abroad, so it is the  

only opportunity to work abroad, then they have to grab it .

mAry, filippinerne, 28 år

Formidlerne er bevidste om, at deres rolle ikke skal frem i lyset. Nora fortæller om at være 
blevet instrueret i, hvad hun skulle sige om formidlerens rolle til immigrationspersonalet i 
lufthavnene og på den danske ambassade. Hun blev bedt om at udelade at fortælle, at hun 
har betalt for at komme hertil, hvilket hun overholdt:
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31  Jævnfør www.centermodmenneskehandel.dk – spørgsmål og svar.

She [the recruiter] is very wise […] if the embassy asks you how much  

you pay to the agency i answer only that i don’t have an agency […]  

She told me that if someone asks me in immigration and in the embassy  

i should answer that i only have a friend here in Denmark and that  

she is the one to find me a host family here in Denmark .

norA, filippinerne, 29 år

Dette peger på et interessant aspekt ved au pair-personernes situation, som til forveksling 
ligner det mønster, som nogle gange gør sig gældende mellem menneskehandelsofre udnyttet 
til prostitution og deres bagmænd, som også kan være præget af modstridende følelser som 
frygt og tillid31. Au pair-personerne er ikke fysisk tvunget til ikke at sige noget til andre eller 
myndighederne om de penge, som de har betalt, men de gør det alligevel ikke, da de føler sig 
forpligtede til at holde mund – og på en eller anden måde føler de sig i taknemmeligheds-
gæld til formidleren eller er bange for, hvad konsekvenserne bliver, hvis de fortæller andre 
om betalingen. Samtidig har au pair-personerne som udgangspunkt haft et reelt ønske om 
at komme til udlandet og skabe sig nogle bedre muligheder, og nu er dette lykkedes, også 
selvom det måske ikke helt er blevet som forventet og lovet. I denne situation er de lette 
at manipulere med. Ofre for menneskehandel, deres bagmænd, au pair-personer og deres 
formidlere kan således anskues på et kontinuum af frivillighed, tvang, tillid og frygt, da det i 
begge felter i nogle tilfælde kan være svært at skelne bagmændenes og ofrenes dagsordener fra 
hinanden.

Baggrunde og bevæggrunde
Det er centralt at se på, hvilke tanker og hvilken motivation undersøgelsens informanter 
havde for at rejse til Danmark som au pairs. Hvilke baggrunde har de, og hvilke forventninger 
havde de inden afrejsen? Og hvordan hænger dette sammen med de høje beløb, som de ender 
med at betale til formidlerne?

Udgangspunktet for au pair-ordningen er, at der er tale om kulturel udveksling og ikke et 
arbejde. Men paradoksalt nok havde stort set ingen af denne undersøgelses informanter den 
kulturelle udveksling som motivation, da de valgte at blive au pairs – og ligeså har kun få et 
incitament til at lære dansk under opholdet. Der er andre bevæggrunde for at rejse til Dan-
mark i deres historier. For alle informanter er det gældende, at au pair-opholdet kan opfylde
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32  Antropolog Cecilie Øien peger ligeledes på dette, især i forbindelse med au pairs fra Filippinerne og Thailand, i FAFo’s nylige 
evaluering af det norske au pair-system (Øien 2009: 9, 72).

deres drøm om at komme til Europa, og for næsten alle – undtagen den serbiske informant, 
der hovedsageligt er i Danmark for at være i nærheden af sin danske kæreste – er motivatio-
nen at tjene penge; størstedelen af informanterne kommer fra tredjeverdenslande, og for 
borgere fra disse lande er der få muligheder for at migrere til Europa og kvalificere sig til 
arbejdsmarkedet eller på anden vis få ophold. Men au pair-ordningen er én af de åbne sluser, 
der giver denne adgang og et sted at starte, også selvom det betyder, at de skal betale en større 
sum penge for at komme af sted:

Because of the need financially in the philippines, if someone  

offered you that you had to pay 100 .000 pesos [ca . 10 .990 kr .] or  

400 .000 pesos [ca . 43 .960 kr .] [to get a chance to leave the philippines]…  

if you think that you can make it here, then you take it .

fAith, filippinerne, 26 år

For de fleste informanter er motivationen et ønske om at sende penge til deres familier i 
hjemlandet32. Næsten alle informanter – undtagen tre – sender penge hjem til deres familier 
i hjemlandet. Disse tre sparer enten penge sammen til fremtidig uddannelse eller har ikke 
en familie i hjemlandet, der skal hjælpes økonomisk. Flere af informanterne sender næsten 
hele det månedlige lommepengebeløb hjem og beholder kun få hundrede kroner til sig selv 
om måneden. Karen har for nylig fået hævet sit lommepengebeløb fra 3.000 kr. til 3.500 kr., og 
her svarer hun på spørgsmålet om, hvor meget hun sender hjem:

Close to everything . Maybe out of the 3 .000 kr . before i was  

sending 2 .700 kr ., and now when i have 3 .500 i am sending 3 .200 kr .

kAren, filippinerne, 31 år

Pengene i hjemlandet går typisk til almindelig husførelse, husleje, skolegang og eventuel 
medicin:



50 51

Kapitel 4  rekruttering

i have to send them [her family] money for the food, for the  

medicine, for everything .

kAren, filippinerne, 31 år

J J   J J   J J

[i pay for] their house rental, the bills, the electricity and  

the water . that’s the only possibility we have in the philippines  

[…] because in the philippines you cannot get big salary .

ruffA, filippinerne, 29 år

J J   J J   J J

i send it [the money] to my mother and my brothers […] actually  

i think that to be an au pair… it is pretty much [that you earn] .

tAnyA, ukrAine, 27 år

J J   J J   J J

i bring the money to my parents […] i bring the money home .

svetA, BelArus, 29 år

J J   J J   J J

trine: “So do you also send money home to your family every month?”

Mary: “Yes […] My father is a farmer and i have a lot of siblings .”

trine: “But how much money do you earn every month here?”

Mary: “i have 2 .500 kr .”

trine: “and how much do you send home?”

Mary: “almost all of it . Because they are paying for the food,  

electricity, water, everything .”

Men det kan også være folk længere ude i netværket, der får penge tilsendt af au pairen. Fx 
fortæller Ruffa:

Most of my relatives are asking for ’Can you help somebody?’ and  

yeah, i am also sending money for relatives, sometimes even friends  

they ask for money . Sometimes their kids are sick in the hospital .

ruffA, filippinerne, 29 år

Dette peger på, hvor stor en forskel au pairens lommepenge gør for en hel del mennesker i 
hjemlandet.
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Motivationen for flere er en blanding af ansvarsfølelse i forhold til familien og en dårlig 
økonomisk situation. Flere informanter fortæller om arbejdsløshed og generel modløshed i 
forhold til arbejdsmarkedet i hjemlandet – eller det faktum, at de blot ikke kan tjene nok i 
hjemlandet til at kunne hjælpe med at forsørge familien, selvom de har en uddannelse og et 
job:

i am a teacher in the philippines . But i decided to become an au pair  

because of the financial problems . even though i am a teacher the salary  

that i am getting is not really enough . i am single to the responsibility .  

My parents both got sick two years ago, so we really paid a lot to the  

hospital . Medicine and so on .

kAren, filippinerne, 31 år

J J   J J   J J

i was working as an office clerk in the philippines, but the money  

is not enough . i have to help my parents sending my brothers and  

sisters to school . Because i am the eldest .

BellA, filippinerne, 22 år

J J   J J   J J

Before i left back home, we really needed some money, we had  

financial problems, so when a friend asked me if i wanted to work  

as an au pair, i said ‘Yes’ . it is a very big opportunity actually for us,  

because we don’t have nice jobs in the philippines . it is difficult  

to find a job in the philippines, so i said ‘Yes’ .

mAry, filippinerne, 28 år

J J   J J   J J   

My family needs me .

BeA, filippinerne, 26 år

J J   J J   J J

For me i am basically here for my family […] We are a big family .  

i just can’t afford to come here and having a good time when  

there are problems . So all my money goes home .

Joyce, kenyA, 22 år

I tråd med Joyces udsagn forklarer flere, at de føler sig særdeles forpligtede overfor deres 
familier i hjemlandet, og derfor er de fleste heller ikke i tvivl om, at de vil rejse videre som
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au pairs eller på anden vis, så snart deres au pair-kontrakt i Danmark udløber, for fortsat at 
tjene penge, som kan sendes hjem. Rollen som hel- eller halvforsørger af familien i hjemlan-
det, samt den situation, at flere informanter fortæller, at de og deres familie er økonomisk 
dårligt stillet, betyder, at flere informanter er i en sårbar og udsat situation allerede inden 
ankomsten til Danmark.

Men også andre ’push’-faktorer end de nævnte betyder noget for informanternes valg om at 
blive au pairs i Danmark. Blandt andet på grund af ansvaret for familien var nogle af de filip-
pinske informanter tidligere rejst til Singapore for at arbejde som husarbejdere, og det var 
her, de for første gang hørte om muligheden for at blive au pair i Danmark. Informanterne be-
skriver, at denne periode bestod af meget hårdt arbejde, lav løn og urimelige arbejdsforhold, 
hvorfor au pair-opholdet lød særdeles tiltalende. Jennifer, Sharon og Angelica fortæller: 

i was so excited [to come to Denmark], because it is very hard  

in Singapore . it is very difficult .

Jennifer, filippinerne, 25 år

J J   J J   J J

i have been in Singapore […] Yeah, for about one year . the working  

hours are much harder than in Denmark . You work more than  

11 hours a day […] and you have a day off only once a month .

shAron, filippinerne, 27 år

J J   J J   J J

they [the agency owner] said to me ‘You have an opportunity  

to go to Denmark, it’s better than Singapore’, he just told me . i am  

working 24 hours [in Singapore] and in Denmark it is only 5 hours .  

So i am thinking ‘What? it’s only 5 hours?’ .

AngelicA, filippinerne, 29 år

Med denne baggrund lyder muligheden for et ophold som au pair i Danmark som en kær-
kommen mulighed for mere frihed i dagligdagen – og en mulighed for at tjene flere penge.

For andre informanter var det andre mere personlige faktorer såsom dårlige familieforhold 
eller en negativ social begivenhed i deres liv i hjemlandet, der gjorde, at de valgte at blive au 
pairs:
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Yeah, i had a job . and it was a very good job . it’s because something  

happened to me, it’s very personal . So i was stressed and… and i  

wanted to move out . So i thought that Denmark would help me  

a lot in moving because of that incidence . i lost my… i lost my fiancé  

so i became depressed and in the philippines it is hard for me to  

stay there and remember everything, the memories, so i thought,  

maybe i should go […] He died .

ruffA, filippinerne, 29 år

J J   J J   J J

it’s very hard to find a job in the philippines […] and then she  

[the recruiter] contacted us by chatting . and i was having a bad  

experience with my uncle and aunt before, that’s why . i thought:  

‘Just give me a job there in Denmark, any kind of job!’ .

norA, filippinerne, 25 år

Udsagnene i dette afsnit peger på, at au pair-feltet i praksis har ændret sig en hel del siden 
sit udgangspunkt, som var kulturel udveksling af unge mennesker, der kom fra andre euro-
pæiske lande (Anderson 2000: 23; Vermeulen 2007: 126, 130; Stenum 2008: 58; Williams & 
Gavanas 2008: 19). Ordningen inkluderer nu også en helt ny gruppe med andre motivationer, 
ansvar og baggrunde.

Sårbarhed og udnyttelse
Flere af au pair-personerne har på flere måder haft nogle baggrunde og bevæggrunde for at 
rejse ud som au pairs, der gør dem sårbare overfor udnyttelse, såsom fattigdom og mangel 
på muligheder i hjemlandet. Og det er med dette udgangspunkt, at de kommer til Danmark. 
Det faktum, at au pair-systemet i dag hovedsageligt inkluderer mennesker med denne type 
baggrund betyder, at der er tale om en langt mere udsat gruppe end den gruppe mennesker, 
som ordningen oprindeligt var tiltænkt, nemlig unge mennesker, der kom til Danmark med 
henblik på at lære sproget og kulturen at kende. Netop derfor kan au pair-personerne udnyt-
tes af folk, der ønsker dette. Anderson skriver således: 

”the potential for exploiting the young woman under this system [the au pair system] is clearly 

considerable […] the au pair system […] is as open to abuse as any other when the workers it 

places are vulnerable” 

(Anderson 2000: 24-25)
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Som dansker kan man godt tænke, at de beløb, som undersøgelsen informanter har betalt 
til formidlere for at komme til Danmark, ikke umiddelbart er særlig høje. Men når man 
sammenligner beløbet med den månedlige lommepengesats på tidligere 2.500 kr. og nu 3.000 
kr., som au pair-personerne får i Danmark, så bliver det tydeligt, at det kræver flere måneders 
arbejde som au pair for at arbejde gælden af. Eftersom de fleste informanter samtidig er taget 
af sted for at kunne hjælpe deres familier i hjemlandet, og derfor sender penge hjem hver 
måned, så efterlader det et meget lille månedligt beløb til dem selv:

after a year i still don’t have much in my account here . i don’t  

because i have to pay for my loans .

kAren, filippinerne, 31 år

Flere informanter fortæller, at de arbejder sort for at få tingene til at hænge sammen. Nogle 
arrangerer det selv, mens det for andre arrangeres af deres værtsfamilier. For nogle anses sort 
arbejde som en god mulighed, mens andre værger sig ved det, fordi det er ulovligt:

My friends said that they get more allowance from the extra work  

they are having […] But i did not know that it is not legal here in  

Denmark […] But i really need to earn more .

kAren, filippinerne, 31 år

J J   J J   J J

trine: “Do you work for other families?”

Faith: “No, but i would love to .”

J J   J J   J J

trine: “Do you have an extra job?”

Marian: “Yeah, cleaning . My family found it .”

J J   J J   J J

trine: “But do you also work for others?”

Bella: “Yes, i have a job my host gave me .”

trine: “She gave you?”

Bella: “Yes, just near our house […] i have to clean for two hours .”

trine: “How much do they pay you for two hours?”

Bella: “60 kr .”
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33  Jævnfør interview i Morgenavisen Jyllands-Posten d.14.10.2008 med lektor shahamak rezai fra roskilde Universitetscenter, 
der leder den danske del af et eU-projekt om illegal arbejdskraft.

I Bellas tilfælde er der – udover det ulovlige i, at hun arbejder sort – tale om grov under-
betaling. 

Udover den sårbarhed, som informanterne har med i ’bagagen’ hjemmefra, så bliver de også 
sårbare på andre punkter. På grund af gælden til formidleren, ansvaret for at sende penge 
hjem og/eller et ønske om at tjene så meget som muligt og skabe bedre muligheder for sig 
selv, så ender flere med at arbejde sort i Danmark. Dette kan være et bevidst, kalkuleret valg, 
men alligevel overtræder de loven, hvilket i arbejdssituationen stiller dem udenfor rettighe-
der og hjælpemuligheder i det danske samfund. Flere ender endvidere med at opholde sig 
illegalt i Danmark eller et andet land efter au pair-kontraktens udløb33 for at kunne fortsætte 
med at tjene penge i udlandet – og i positionen som ’illegal’ er personen helt ’udenfor sam-
fundet’. Anderson udtrykker det således: 

”combined with the cost of flights to europe and the fact that they are earning only ’pocket 

money’, [it] means that many of the women have not paid off their debts by the time their permit 

has expired, and must then become ‘illegal’” 

(Anderson 2000: 25) 

Situationen er således en ond cirkel, der rækker ind i au pairens fremtidige liv, og gælden 
til formidleren gør kun situationen endnu mere presset. Human Rights Watch skriver i en 
rapport om asiatiske migranter, der arbejder i Saudi Arabien, Kuwait, Libanon og de Forenede 
Arabiske Emirater som husarbejdere, og som også oplever at skulle betale høje beløb til 
formidlere, at faren er, at vedkommende på længere sigt kan føle sig nødsaget til at forblive 
i en arbejdssituation, hvor der forekommer misbrug, fordi de ikke kan undslippe gælden og 
den onde cirkel:

“recruitment-related debts haunt domestic workers throughout the migration process. labor 

agents and subagents generally extract fees from prospective domestic workers for recruitment 

and placement services, and at times exorbitantly overcharge them for these services. these fees 

place domestic workers at risk for later exploitation by employers, because domestic workers 

feel trapped in abusive employment situations as a result of the debts they must repay to labor 

agents, subagents, banks, and moneylenders” 

(Human rights Watch 2007: 22)

Selvom man ikke kan lave en direkte sammenligning mellem husarbejdere i ovennævnte 
lande og au pairs i Danmark, så er det interessant at iagttage, hvordan formidlerne i forhold 
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til begge grupper ser ud til at agere ens. Og fælles for au pair-personerne og husarbejderne er 
(udover samme type arbejdsopgaver), at den gæld, som formidlerne sætter dem i, besværlig-
gør og fastholder deres situation og gør dem sårbare overfor udnyttelse.

Denne udsatte situation på flere niveauer kan i yderste konsekvens betyde, at au pair-
personerne kan blive ofre for menneskehandel. Vermeulen udtrykker det således: 

”it can be concluded that the au pair statute is precarious and that youngsters who travel to a 

foreign country in this way are highly exposed to various forms of abuse. the statute is an easy 

target for abuse by human traffickers who want to supply families with cheap labour (or sex) 

servants” 

(Vermeulen 2007: 132-133)

Vermeulen skriver, at udsatheden generelt er til stede i au pair-systemet, men pointen her er 
især, at formidlernes rolle bestemt ikke gør risikoen for misbrug mindre. Formidlerne udnyt-
ter muligheden for at tjene penge på de kommende au pairs, og denne udnyttelse er med til 
at gøre au pair-personernes situation og deres fremtidige færd endnu mere sårbar, end den er 
i forvejen. Human Rights Watch skriver følgende om konsekvenserne af formidlernes rolle og 
peger i den sammenhæng også på risikoen for menneskehandel: 

”deception and lack of information during the recruitment process place migrant domestic work-

ers at risk of exploitation and trafficking into human beings” 

(Human rights Watch 2007: 31)

Dette ‘system’ med at skylde en formidler/bagmand uforholdsmæssigt høje summer kendes 
netop fra menneskehandlens verden, og kendetegner de historier, som ofre for menneskehan-
del udnyttet til prostitution kan fortælle. Dog skal det bemærkes, at ofre for menneskehandel 
inden for prostitutionsområdet oftest skylder deres bagmænd langt højere beløb, og de har 
til tider en gæld på op til 45.000 euro (hvilket svarer til cirka 335.025 kr.) eller mere for rejsen 
til Skandinavien (Brunovskis et. al. 2006: 48). Set i denne optik fremstår beløbene i denne 
undersøgelse mindre voldsomme.

En gråzone
Dette kapitel har beskæftiget sig med nogle af de ’push- og pullfaktorer’, der har påvirket in-
formanternes vej til Danmark, og der er blevet stillet skarpt på den måde, de er blevet rekrut-
teret på, da det er i rekrutteringsfasen, at menneskehandlen i givet fald kan tænkes at starte. 
Det er blevet belyst, at der kan være betydelige negative konsekvenser for informanterne ved 
formidlernes overpriser, og at den langvarige gældssituation sammen med andre ’sårbarheds-
faktorer’ kan række ind i deres fremtidige liv og således øge deres udsathed på længere sigt. 
Der er en risiko for, at dette kan udnyttes af menneskehandelsbagmænd.
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Som det vil blive klart i kapitel 6, så er der indikatorer, der peger på elementer af menneske-
handel i rekrutteringen af nogle af informanterne, mens andre væsentlige indikatorer ikke er 
til stede. Selvom der således ikke nødvendigvis er tale om menneskehandel i deres historier, 
så befinder informanterne sig i en gråzone, hvor der er risiko for udnyttelse, og hvor andre 
tjener høje beløb på deres ønske om at komme til Danmark som au pairs.
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Drømme om fremtiden

Kapitel 3 gav indsigt i, hvordan informanterne oplever deres ophold i værtsfamilierne, og 
det blev tydeligt, at der er tale om særdeles forskelligartede erfaringer. Nogle har overvejende 
positive oplevelser og føler sig respekterede og som del af familien, mens andre oplever, at 
rammerne for au pair-opholdet på flere måder bliver alvorligt overskredet. I kapitel 4 blev 
der stillet skarpt på, hvad rekrutteringen af nogle af au pair-personerne har betydet. Det blev 
belyst, at de holdes fast i en gældssituation, der gør dem udsatte og sårbare. Andre aktører 
tjener store beløb på au pair-personernes ønske om at blive au pairs for at kunne forbedre 
sine egne og familiens muligheder. Dette gav også indsigt i informanternes bevæggrunde for 
at blive au pairs. På denne måde blev der givet et indblik i en lille del af informanternes fortid 
og nutid. Men for at få indsigt i yderligere aspekter af informanternes verden er det også rele-
vant at tale med dem om, hvor de ser sig selv som værende på vej hen – hvordan de orienterer 
sig mod fremtiden.

I dette kapitel vil det således blive belyst, hvilken vej informanterne forestiller sig at gå efter 
deres au pair-kontrakt i Danmark løber ud. Dette kan fortælle os noget om, hvordan au pair-
personerne betragter au pair-opholdet, og hvordan opholdet er del af deres samlede historie 
og videre færd.

Informanternes forestillinger om fremtiden siger os ikke direkte noget om, hvorvidt der er 
tale om, at de er ofre for menneskehandel, men forestillingerne peger på, hvordan deres 
nuværende situation påvirker deres fremtid – og dette er centralt for at få et helhedsbillede af 
deres liv, historie og muligheder.

Drømmen om Europa
I et tidligere kapitel sagde 29-årige Sunita fra Nepal: “I just saw in the newspaper: ‘Live and 
work in Europe’. And I wondered ‘What is that?’”. At bo og arbejde i Europa (eller et andet 
sted i Vesten) er overskriften på informanternes oprindelige ønske om at komme til Danmark, 
og det er samtidig også overskriften på deres videre drøm. Au pair-opholdet er en indgang til 
at kunne komme til at bo og arbejde i Europa, og informanterne griber den mulighed – også 
selvom det koster mange af dem en stor portion penge. Men når opholdet i Danmark ophører, 
så ophører drømmen om Vesten ikke – ligesom nødvendigheden i at tjene flere penge, end 
det er muligt i hjemlandet, heller ikke ophører. Informanterne planlægger derfor at forblive 
i Danmark eller at rejse videre for at kunne bo og arbejde i udlandet. På denne måde er au 
pair-opholdet et led i deres videre migration. 

I de tidligere kapitler er der blevet givet indblik i nogle af de vilkår, som nogle af informanter-
ne er underlagt, og som gør dem sårbare. Disse vilkår er deres dårlige økonomiske situation, 
forsørgeransvar og forpligtelser i hjemlandet, samt deres betaling til au pair-formidlere. Og 
disse vilkår tager de med sig på deres videre færd ud i verden.
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Som sagt forklarer de fleste af informanterne, at de ikke har planer om at vende tilbage til 
deres hjemland. Mange udtrykker endda store ønsker om at forblive i Danmark på den ene 
eller den anden måde. Maria og Michael fortæller:

i would like to stay [in Denmark] if i can, if it is possible, if they  

will let me stay . it is cold here in Denmark, but it is nice .

mAriA, filippinerne, 22 år

J J   J J   J J

trine: “So your dream, what would that be?”

Michael: “My dream? to find a job here in Denmark .”

Grunden til dette er, at informanterne ikke ser nogen – eller i hvert fald kun begrænsede – 
muligheder for sig selv i hjemlandet. Enkelte har også været au pairs i andre lande, inden de 
kom til Danmark, og ønsker at fortsætte denne ’livsstil’ i fremtiden. De kan tjene langt flere 
penge i udlandet, end de kan i deres hjemland, og – særdeles centralt for flere informanter – 
så varer ansvaret for familien ved også efter au pair-kontraktens udløb. Fx forklarer Christine:

i want to stay here in europe [griner] because, you know, it is very  

hard to go back to the philippines because there is no employment  

[…] and it is very hard to earn money for your family, so that is why  

we are working here, just for our families .

christine, filippinerne, 24 år

Dette peger på, at au pair-opholdet er ét ophold på en længere, kontinuerlig rejse for at 
kunne tjene penge og åbne op for nye og bedre muligheder for sig selv og familien.

Motivationen bag au pair-opholdet varer ved
Adspurgt om sine drømme om fremtiden, vender Nora tilbage til årsagen til, at hun i det hele 
taget er taget ud som au pair; og denne årsag er stadig bevæggrunden for, at hun vil fortsætte 
med at arbejde i udlandet på den ene eller den anden måde:
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i don’t have a choice […] Because i want to help my family .  

that is my goal .

norA, filippinerne, 25 år

De oprindelige bevæggrunde rækker således langt udover det konkrete valg om at blive au 
pair i Danmark og omfavner på sin vis hele Noras samlede migrationshistorie, både bagudret-
tet og fremadrettet; for hende handler det om at kunne hjælpe sin familie.

Edna har arbejdet som au pair siden hun var 19 år, og kan slet ikke se sig selv vende tilbage til 
sit hjemland; en tilbagevenden til Filippinerne ville være et skridt tilbage for hende, da hun 
er vant til at have et job og en fast indkomst som au pair. Alligevel synes hun, at ’fravalget’ af 
Filippinerne er svært:

it is hard to go back to the philippines . and i have not been in the  

philippines for almost 9 years now . So if you are used to have work,  

you are used to have salary… it’s… you know… when you go back  

to philippines it’s all gone . it is quite difficult for me to accept that .

ednA, filippinerne, 28 år

Men nogle informanter har alligevel en personlig drøm om at vende tilbage til hjemlandet. På 
grund af nødvendigheden i at hjælpe familien i hjemlandet, er der nogle informanter, der ser 
sig nødsaget til at fortsætte deres ophold i udlandet, selvom det egentlig ikke er det, de selv 
ønsker. De fortsætter deres internationale arbejdsliv, fordi de føler sig forpligtede til dette. 
Karen forklarer, hvordan ansvaret for familiens situation modstrider hendes store ønske om 
at vende hjem til Filippinerne:

after the contract i would really love to go home, because in my case  

i would really like to be with my family . So if i would just go home  

and work as a teacher i would be happy . But it might be again that  

we will suffer financially . But my only option is Canada, because  

my friend is already there . and if i go there, emotionally i really cannot  

take anymore […] i would like to go home, yes, but i am thinking of  



62 63

Kapitel 5  drømme om fremtiden

my family . Because if i go home it might be selfish of me . Because my  

family would suffer financially, but then if i go out then i will suffer 

emotionally, but then my family would be okay in the philippines .

kAren, filippinerne, 31 år

Karens personlige ønske bliver ofret for familiens bedste.

Fremtidig au pair eller ej: drømme om andre lande, uddannelse og job
Nogle af informanterne ønsker at fortsætte med at arbejde som au pairs efter opholdet i 
Danmark, hvilket flere betragter som en god mulighed – især hvis de har bekendte eller slægt-
ninge, der i forvejen er au pairs i det ønskede land. Generelt nævnes Norge og Canada som de 
bedste og mest oplagte muligheder for de au pairs, der har haft ophold i Danmark:

i am waiting for my visa from Canada . lucky me!

mAriAn, filippinerne, 25 år

J J   J J   J J

Oh, i have a lot of dreams! [griner] i have already signed a contract  

to go to Norway […] i don’t want to go back to the philippines .

AngelicA, filippinerne, 29 år

J J   J J   J J

i want to be an au pair again, but in another country .

tAnyA, ukrAine, 27 år

Men der er også en gruppe informanter, der gerne vil forblive i udlandet, men som på ingen 
måde ønsker at fortsætte som au pairs. Nogle af disse har haft et problematisk forhold til 
deres værtsfamilier og føler ikke, at opholdet lever op til deres forventninger:

Well, for sure i am not going to be an au pair again . No .

susAn, kenyA, 23 år

J J   J J   J J

i know that i cannot be an au pair forever! i have my dream .  

i want a family of course .

ruffA, filippinerne, 29 år
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trine: “What are you going to do when your contract runs out?”

Nora: “i am not sure right now . i am searching for another job .”

trine: “Here in Denmark?”

Nora: “Yes, i am planning to pursue my studies – or something  

in line with my profession, because i don’t want to be… to die  

as an au pair . i want to use my profession .”

Som Noras udtalelse peger på, så er der også en del, der inderligt ønsker sig at kunne komme 
til at studere eller arbejde i udlandet inden for det område, de er uddannede i. Som beskrevet 
tidligere, så har flere af informanterne uddannelser fra hjemlandet inden for sygepleje, land-
brug, økonomi, IT, undervisning og revision. Au pair-opholdet ser de som et tiltag, der kan 
åbne op for bedre muligheder for dem, eventuelt også rent fagligt på længere sigt:

actually i would love to study here because actually my main idea  

of coming here as an au pair, i thought i would have that chance .

Joyce, kenyA, 22 år

J J   J J   J J

Well, if i get the chance to go to italy after Denmark, because i have  

a lot of family, relatives in italy . i will choose to study there in italy .  

i might take an economic course there because it is really good to  

my degree in the philippines .

BeA, filippinerne, 26 år

J J   J J   J J

i would like to study here, because i find really good international  

lines at the school of business about business administration . But it  

is not really sure because it is really expensive […] it is not for sure  

because everything is about money now […] the perfect scenario is  

to finish university here, a bachelor and a master’s, and then find  

a really good job no matter where […] i like Denmark but i could easily  

live in another european country .

vedrAnA, serBien, 19 år

Som Vedranas udtalelse ovenfor peger på, så er hun klar over, at der er en del forhindringer at 
overkomme for at hun kan få opfyldt sine drømme. Hun ved, at en uddannelse i Danmark
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kræver en god kapital, og hun lægger også en stor del af sin løn til side for at spare op. Hendes 
muligheder for at få sine uddannelsesdrømme opfyldt er bedre end mange andres, da hun er 
én af dem, der ikke sender penge hjem til sin familie i Serbien.

Når informanterne bliver spurgt om deres mere fjerne fremtid, er der flere, der godt kan se 
sig selv vende tilbage til hjemlandet, men det kræver, at de har haft succes i udlandet og tjent 
mange penge. Christine er én af de informanter, der har arbejdet som au pair i forskellige 
lande i flere år. Hun forestiller sig at blive ved med at arbejde på denne måde, men adspurgt 
om sine ønsker for en fjernere fremtid, beskriver hun, at hun ønsker at åbne en forretning i 
Filippinerne:

i want to have business in the philippines which is a computer shop .  

and i want to have my own house […] if i have a lot of money, then  

i will return .

christine, filippinerne, 24 år

Så hvis ’drømmen om Europa’ lykkes, vil nogle af informanterne muligvis vende tilbage til 
deres hjemlande på længere sigt.

På vej videre
Informanterne betragter således au pair-opholdet som en mulighed, der kan hjælpe dem 
og deres familier økonomisk, men som også kan give dem bedre muligheder for fortsat at 
opholde sig og tjene penge i udlandet. Nogle ser opholdet som et afsæt til at fortsætte et ud-
dannelses- eller karriereforløb – og på længere sigt ville nogle kunne vende hjem til hjemlan-
det med penge på lommen. Au pair-opholdet er således en del af au pair-personernes videre 
migrationsstrategi. Sociologerne Fiona Williams og Anna Gavanas udtrykker det således i 
deres studie af au pairs, husarbejdere og barnepiger i London, Stockholm og Madrid:

”often these jobs are seen as a stepping stone to something better, even though workers may 

have taken a step back from their jobs as teachers and nurses in their own countries” 

(Williams & gavanas 2008: 19)

Som det er blevet tydeligt i dette kapitel, så forestiller de fleste af de interviewede au pair-
personer sig, at de i fremtiden skal forblive i Danmark eller rejse videre til et andet land 
end hjemlandet. Men mulighederne for at forblive i Danmark er begrænsede for au pairs fra 
tredjeverdenslande (ligesom for andre tredjelandsstatsborgere). Vedkommende kan få op-
holdstilladelse, hvis denne opfylder betingelserne herfor enten som arbejdstager, studerende 
eller familiesammenført, men eftersom de fleste au pairs ikke har penge til at betale for en



64 65

uddannelse her i landet, og det umiddelbart er svært at få job i Danmark som tredjelands-
statsborger, vurderer flere af informanterne selv, at de reelle muligheder enten er at blive 
gift med en dansker eller at opholde sig illegalt i landet. Flere af undersøgelsens informanter 
ser det som en udmærket mulighed at blive gift med en dansker, og et par stykker har også 
danske kærester og har planer om giftermål:

i have boyfriend here and we are planning to get married, hopefully .  

So after that i would like to go to school here in Denmark […] that is  

my goal . and i am very ambitious to gain that goal .

ednA, filippinerne, 28 år

Adspurgt om de har kærester i Danmark svarer to informanter enslydende (og med et grin), at 
de er ”single and available”, og at de gerne ville møde en dansk mand og på den måde blive i 
Danmark. En relation til en dansk mand anses således af nogle for at være en reel strategi og 
mulighed for at kunne blive i landet.

Au pair-opholdet kan betragtes som et trin på en stige, der fører informanterne væk fra 
hjemlandet og ud i verden for at tjene penge til dem selv og familien. Opholdet bliver en 
del af deres livsstrategi, som blandt andet går ud på at arbejde i udlandet for at skabe bedre 
(økonomiske) muligheder. Motivationen bag opholdet kan både være at hjælpe familien 
økonomisk, og det kan være vedkommendes egne ønsker og drømme om uddannelse, job og 
en lysere fremtid. Au pair-opholdet i Danmark er således ikke et enkeltstående, afgrænset 
ophold, der ’stopper’ ved au pair-kontraktens udløb, men skal nærmere ses som et skridt på 
informanternes videre migrationsvej. 
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For at kunne vurdere, hvorvidt og på hvilken måde der er tale om menneskehandel i infor-
manternes historier, skal forskellige elementer være til stede. I dette afsnit vil der blive taget 
udgangspunkt i to forskellige tilgange til at vurdere dette: først og fremmest de tre kerneele-
menter i definitionen på menneskehandel, som blev beskrevet i kapitel 1, og dernæst vil der 
blive taget afsæt i Center mod Menneskehandels liste over indikatorer på menneskehandel 
(Center mod Menneskehandel 2008: 40-41). 

Tre kerneelementer
Som det indledningsvist blev beskrevet, så omfatter menneskehandel tre kerneelementer: der 
skal foreligge en handling, være anvendt et bestemt middel med henblik på et bestemt formål. 
Handlingen består af, at en person rekrutterer, overfører, transporterer eller flytter en anden 
person fra ét sted til et andet – enten indenfor et lands grænser eller over grænser – og huser 
eller modtager en person, og midlet er, at handlingen sker ved anvendelse af blandt andet 
svig, bedrageri, frihedsberøvelse, magtmisbrug, tvang eller trusler herom eller udnyttelse af 
en sårbar situation. Formålet med handlingen er, at den sker med henblik på at udnytte den 
pågældende.

Som det er blevet beskrevet i nogle af informanternes historier, så har der været tale om en 
handling bestående af, at de – drevet af drømmen om Europa og et behov for at tjene penge 
– er blevet rekrutteret af au pair-formidlere og har flyttet sig fra ét sted til et andet. Formid-
lerne har brugt informanternes sårbare situation og uvidenhed om au pair-ordningen som 
middel til at inddrage uforholdsmæssigt høje beløb for formidlingen af opholdet. Men formålet 
med handlingen kan kun siges at være med henblik på at udnytte vedkommende i forhold til 
betaling for formidling af kontakten til en værtsfamilie – ikke med henblik på at udnytte au 
pairen på andre måder under selve opholdet i Danmark eller sidenhen. Derfor kan alle de tre 
kerneelementer i definitionen på menneskehandel ikke siges at foreligge for undersøgelsens 
informanter.

Indikatorer
Center mod Menneskehandels liste over indikatorer på menneskehandel er lavet med 
udgangspunkt i den britiske ngo Anti-Slavery Internationals indikatorliste (Anti-Slavery 
International 2005), og den indeholder seks overordnede temaer: rekruttering, personlige 
dokumenter og ejendele, bevægelsesfrihed, vold eller trusler om vold, arbejdsbetingelser og 
livsbetingelser. Nedenfor vil hvert tema blive gennemgået og diskuteret enkeltvis.

Det er vigtigt at understrege, at de indikatorer på menneskehandel, som Center mod Men-
neskehandel arbejder med, ikke er en facitliste eller et diagnostisk instrument, men snarere 
et arbejdsredskab i konstant udvikling, som fungerer som advarselslamper, der kan pege på 
menneskehandel. Derfor skal områder, hvor der muligvis kunne forekomme menneskehan-
del, vurderes i en større sammenhæng, og konkrete sager skal vurderes i en helhed – indikato-
rerne bør således betragtes som et supplement i identifikationsprocessen af menneskehandel. 
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Indikatorerne er vejledende retningslinjer, der kan pege på mulige problemfelter, og de 
fungerer som opmærksomhedspunkter, som skal holdes for øje i arbejdet med bekæmpelse af 
menneskehandel (Center mod Menneskehandel 2008: 34). Med denne baggrund skal neden-
stående gennemgang af indikatorerne forstås.

Rekruttering 
1. En tredjepart har arrangeret rejsen og sørget for nødvendige dokumenter 
2. Beløbet, som tages af personen, der rekrutterer, er usædvanligt højt 
3.  Personen er forgældet, og familien i oprindelseslandet skal eventuelt kautionere for 

gælden 
4.  Personen har fået falske, ukorrekte eller vildledende informationer af rekrutterings-

personen eller af arbejdsgiveren

Vurdering: De første to punkter har – som belyst i løbet af rapporten – vist sig at gælde for de 
informanter, der er kommet til Danmark som au pairs via formidlere; det er en tredjepart, 
der har sørget for rejsen og dokumenterne, og denne tredjepart har taget et uforholdsmæs-
sigt højt beløb for ydelsen. Punkt 3 og 4 vedrørende gæld og vildledende informationer fra 
rekrutteringspersonen kan delvist siges at gælde for informanterne; de er blevet forgældede, 
men ingen har berettet om, at deres familier kautionerer for gælden. Nogle har oplevet at få 
vildledende information af formidleren om, at de ville kunne arbejde ekstra udover pligterne 
hos værtsfamilien, men de har sidenhen fundet ud af, at dette er ulovligt i Danmark.

Personlige dokumenter og ejendele
5. Personens pas og/eller rejsedokumenter er konfiskerede 
6. Personens personlige ejendele er konfiskerede 
7. Personen har falske identitets-, rejse- og/eller arbejdspapirer 
8. Personen har forbud mod at besidde og/eller overføre tjente og opsparede penge 

Vurdering: Ingen af informanterne fortæller at have falske papirer, at have fået frataget eller 
konfiskeret deres papirer, pas og personlige ejendele, eller at have fået forbud mod at besidde 
eller overføre tjente penge. Alle informanter er blevet spurgt direkte om dette.

Bevægelsesfrihed
 9.  Personen må ikke bevæge sig frit omkring uden at have fået lov og/eller være under opsyn 
10. Personen er fysisk indskrænket til at være på sit arbejds-/ eller opholdssted 
11. Personen kan ikke frit vælge et sted at bo 
12. Personen er udsat for ulovlig indblanding i sin ret til privatliv 
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Vurdering: Ingen af disse punkter kan siges at gælde for informanterne. Med henvisning til 
punkt 11 er det en del af au pair-ordningen, at au pairen skal bo hos værtsfamilien, hvilket 
således er et på forhånd givet vilkår, der i denne sammenhæng ikke kan betragtes som en 
indikator på menneskehandel.

Vold eller trusler om vold
13. Personen har været udsat for psykisk misbrug, herunder verbalt misbrug 
14. Personen viser frygt eller tegn på angst og/eller depression 
15.  Personen har været udsat for fysisk vold, herunder bank, tvungen brug af narkotika 

(han/hun har mærker eller andre tegn efter fysisk vold) 
16. Personen har været udsat for seksuelt misbrug og/eller chikane, herunder voldtægt
17.  Personen har været udsat for trusler om vold eller misbrug, herunder trusler overfor 

andre, fx familien i hjemlandet

Vurdering: Flere informanter klager over kommunikationsformen og tonen fra værtsfami-
liens side, men ikke i en grad, der kan betegnes som ’verbalt eller psykisk misbrug’, som 
beskrevet i punkt 13. Ingen af informanterne har været udsat for fysisk vold, tvungen brug 
af narkotika, seksuelt misbrug, voldtægt eller trusler om vold eller misbrug, som beskrevet i 
punkt 15-17, men der er informanter, der har udtrykt frygt for de formidlere, der har bopæl i 
Danmark, hvilket henviser til punkt 14.

Arbejdsbetingelser
18.  Indholdet i ansættelseskontrakten eller i den mundtlige kontrakt respekteres ikke, 

eller personen har været tvunget til at underskrive en ny kontrakt ved ankomsten til 
destinationslandet 

19.  Personen er tvunget til at udføre arbejdsopgaver, som han/hun ikke er rekrutteret 
til, eller som ikke er nedskrevne i kontrakten 

20.  Personen arbejder urimeligt mange timer eller på irregulære tidspunkter. Personen 
har ingen eller al for lidt fritid

21.  Personen arbejder under forhold, der kan være til fare for hans/hendes sundhed og 
sikkerhed. Personen får ikke udleveret beskyttelsesudstyr

22.  Personen modtager ingen oplysninger om sikkerhedsforanstaltninger eller træning 
på hans/hendes sprog; eventuel information og træning er utilstrækkelig

23.  Personen bliver ikke betalt eller er underbetalt for det arbejde, han/hun udfører 
eller udbetalingerne forsinkes

24.  Personen nægtes fordele han/hun er berettiget til (fx betalt ferie, sygeorlov, barsels-
orlov) 
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25.  Personen har ikke modtaget nødvendig og/eller tilstrækkelig lægelig hjælp. Infor-
mation om sundhed og sundhedstilbud er ikke tilgængelige eller passer ikke til 
personens behov

26.  Personen har været udsat for tvangsmæssig fysisk behandling (fx tvungen medicinsk 
test, graviditetstest, tvungen abort eller tvungen brug af præservativer) 

27.  Personen er afskediget/bortvist uden grund, varsel og/eller uden nogen form for 
ydelse/hjælp

28.  Der er trukket betydelige beløb fra lønningerne (fx til betaling af bolig, tvungen 
opsparing)

29. Personen bor det samme sted, som han/hun arbejder imod sin vilje

Vurdering: Punkt 18 og 19 vedrørende manglende respekt for indholdet i ansættelseskontrak-
ten og udførelse af opgaver, som vedkommende ikke er rekrutteret til, kan siges at gælde for 
nogle af informanterne, eftersom nogle har oplevet at skulle udføre opgaver, der ikke er del 
af au pair-kontrakten (fx udførelse af landbrugsarbejde), men ingen har været tvunget til at 
skulle underskrive en ny kontrakt ved ankomsten til destinationslandet. Punkt 20 vedrørende 
arbejde i urimeligt mange timer gælder for en stor del af informanterne, der beretter at ar-
bejde langt mere end de foreskrevne maksimum fem timer dagligt seks dage om ugen. To au 
pairs arbejder op til 10 timer dagligt, og nogle ender med ikke at få deres retmæssige fridage. 

De fleste informanter oplever ikke at få ekstra betaling for dette ekstra arbejde, hvilket henvi-
ser til punkt 23 vedrørende underbetaling eller manglende betaling – og en enkelt oplevede 
en måned slet ikke at få sine lommepenge, hvorefter hun skiftede værtsfamilie. Andre betales 
– om end ikke særlig meget – for sort arbejde udført for værtsfamilien eller andre familier. I 
nogle tilfælde kan der være tale om, at au pairen tager det sorte arbejde for at betale af på sin 
gæld til formidleren og sende penge hjem til sin familie, men samtidig kan det sagtens være 
au pairens eget personlige valg og ønske at tjene flere penge, også selvom dette er ulovlig 
praksis i Danmark. Der er således forskellige bevæggrunde bag det sorte arbejde. 

Det blev jævnligt nævnt af aktører i au pair-feltet og informanterne selv, at flere au pairs ikke 
har overblik over og viden om, at de har ret til fem ugers betalt ferie årligt, og enkelte fortæl-
ler, at deres værtsfamilier modsætter sig dette og vil trække ferien fra deres løn, hvilket henvi-
ser til punkt 24 vedrørende, at personen nægtes fordele, som vedkommende er berettiget til. 

Resten af punkterne kan ikke siges at gælde for informanterne. Ingen berettede at have udført 
arbejde, der kompromitterede deres sundhed og sikkerhed eller at mangle oplysninger om di-
verse sikkerhedsforanstaltninger, og ingen havde oplevet ikke at have adgang til tilstrækkelig 
lægehjælp. Ingen havde været udsat for tvangsmæssig fysisk behandling eller var blevet bort-
vist uden grund. To informanter havde oplevet at få fratrukket beløb fra deres lommepenge 
for ting, som de havde ødelagt (fx service), hvilket henviser til punkt 28 vedrørende fratræk-
ning af beløb fra lønnen, men der var ikke tale om ’betydelige beløb’. Punkt 29 henviser igen 
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34  oversat fra United nations office on drugs and Crime. Jævnfør www.unodc.org – Human Trafficking indicators 2009.
35  i denne rapport undersøges det, hvorvidt der er tale om menneskehandel med henblik på udnyttelse til tvangsarbejde 
blandt undersøgelsens informanter, hvilket også inkluderer husarbejde. UnodC har imidlertid valgt at give husarbejde sin egen 
kategori i deres indikatorer.

til det faktum, at au pair-personerne – ifølge reglerne – bor og arbejder samme sted, men det 
kan ikke siges at være imod informanternes vilje, da bolig i værtsfamiliens hjem er et vilkår 
ved au pair-ordningen.

Livsbetingelser 
30. Personen har ikke mulighed for selv at vælge eller ændre sin bopæl 
31. Personen betaler et urimeligt højt beløb i husleje for bolig af ringe kvalitet
32. Personen er nægtet retten til tankefrihed, ytringsfrihed og religionsfrihed 
33. Personen er nægtet retten til at søge eller modtage enhver form for information 

Vurdering: Ingen af disse indikatorer kan siges at passe på informanternes historier. Punkt 30 
henviser igen til vilkåret ved og idéen bag au pair-ordningen, som indebærer, at au pairen bor 
sammen med værtsfamilien. Ingen af informanterne betalte husleje eller kan siges at være 
nægtet retten til tankefrihed, ytringsfrihed, religionsfrihed eller retten til at modtage og søge 
information.

Andre indikatorer: Udover de generelle indikatorer på menneskehandel, som Center mod 
Menneskehandel benytter sig af, findes der også mere specialiserede indikatorer. United 
Nations Office on Drugs and Crime (UNODC) har udviklet en række indikatorer på men-
neskehandel34, som blandt andet er opdelt efter, hvorvidt menneskehandlen foregår med 
henblik på udnyttelse til prostitution, tiggeri, tvangsarbejde eller husarbejde35. Her lyder det, 
at indikatorer på, at en person, der er blevet menneskehandlet med henblik på udnyttelse til 
husarbejde blandt andet er, at vedkommende:

•	 	bor	sammen	med	en	familie
•	 	ikke	spiser	sammen	med	resten	af	familien
•	 	ikke	har	et	privat	værelse
•	 	sover	i	et	delt	eller	upassende	værelse
•	 	meldes	forsvundet	af	sin	arbejdsgiver,	selvom	vedkommende	stadig	bor	i	arbejdsgiverens	

hus
•	 	aldrig	eller	sjældent	forlader	huset	for	at	udføre	sociale	aktiviteter
•	 	aldrig	forlader	huset	uden	sin	arbejdsgiver
•	 	kun	får	rester	at	spise
•	 	oplever	fornærmelser,	misbrug,	trusler	eller	vold
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Kun få af disse indikatorer kan siges at passe på au pair-personerne, og kun i begrænset om-
fang: næsten alle informanterne bor sammen med en familie (hvilket er et vilkår ved au pair-
ordningen), men en enkelt beretter ikke at have sit eget værelse, eftersom hun ikke bor sam-
men med familien, men deler et værelse med en anden au pair i et andet hus. Nogle fortæller, 
at de har oplevet fornærmende udtalelser fra deres værtsfamilier, men ingen beretter om 
misbrug, trusler eller vold. Enkelte informanter fortæller, at de ikke spiser sammen med fa-
milien, men derudover kan disse specifikke indikatorer ikke siges at passe på informanternes 
beretninger. Ingen af informanterne er blevet meldt forsvundet af værtsfamilien, og ingen får 
blot rester at spise. Informanterne forlader desuden jævnligt huset uden værtsfamilien – også 
for at udføre sociale aktiviteter.

Samlet vurdering
På baggrund af gennemgangen af indikatorerne er det tydeligt, at der er nogle indikatorer, 
der peger på menneskehandel i informanternes historier; dette er især i forhold til rekrut-
teringen og gældsætningen. Men samtidig er der en lang række særdeles centrale indikatorer 
på menneskehandel, som ikke gør sig gældende, såsom indikatorer vedrørende vold eller 
trusler om vold, bevægelsesfrihed, livsbetingelser og personlige dokumenter og ejendele – in-
dikator 14 vedrørende frygt gør sig dog gældende for enkelte informanter. Kun få indikatorer 
vedrørende arbejdsbetingelser gør sig gældende. Dette betyder, at den samlede vurdering fra 
Center mod Menneskehandel er, at der ikke kan vurderes at være tale om menneskehandel 
med henblik på udnyttelse til tvangsarbejde i de interviewede au pair-personers situationer 
og historier. 

Men samtidig er det blevet tydeligt, at der i flere tilfælde er tale om større eller mindre grader 
af udnyttelse af au pair-personerne, både fra formidlernes side i rekrutteringsfasen, men også 
i nogle tilfælde i værtsfamilierne blandt andet vedrørende urimelige arbejdsforhold og ar-
bejdstider, hvilket selvsagt er uacceptabelt. I begge situationer udnyttes au pairens ønske om 
at migrere og arbejde i udlandet samt vedkommendes sårbare situation – og således udnyttes 
selve au pair-ordningen og dens oprindelige udgangspunkt også.

Således kan det konkluderes, at informanterne til tider befinder sig i udsatte situationer, hvor 
der kan forekomme udnyttelse, både på deres rejse til Danmark samt i deres liv i værtsfami-
lierne, hvilket er urimeligt og modsatrettet intentionerne med au pair-ordningen. Men dette 
sker ikke i en grad eller på en måde, hvor der kan tales om menneskehandel.



72

Kapitel 7  
konklusion



74 75

Kapitel 7  konklusion

36  Jævnfør www.centermodmenneskehandel.dk – spørgsmål og svar

Konklusion

Nærværende undersøgelse har givet et indblik i en gruppe au pair-personers liv: hvor de 
kommer fra, hvordan de er kommet til Danmark, hvordan de oplever au pair-opholdet, og 
hvor de er på vej hen. På denne måde er der blevet givet et indblik i nogle af de problematik-
ker, der omkranser disse menneskers liv, og det er blevet belyst, at selve rekrutteringen er et 
punkt på deres rejse med risiko for udnyttelse og øget sårbarhed. Nogle au pairs oplever end-
videre udnyttelse i deres værtsfamilier under deres ophold, mens andre har gode oplevelser. 

Nogle formidlere af au pair-ophold udnytter den kommende au pairs uvidenhed, sårbarhed 
og ønske om at arbejde i Vesten, ved at afkræve ublu priser for formidling af kontakten til en 
værtsfamilie. Dette sætter au pairen i en gældssituation, som påvirker store dele af au pair-
opholdet og potentielt også au pairens videre færd. Formidlernes rolle er med til at gøre au 
pairens situation mere sårbar, end den er i forvejen. 

Alle rapportens informanter er kommet til landet frivilligt for at arbejde som au pairs – de er 
kommet for at kunne forbedre deres egen og deres families muligheder. Det er drømmen om 
Europa og bedre fremtidsmuligheder, der har fået dem til Danmark, og på dette punkt ligner 
deres årsager for at komme til landet til forveksling de drømme om en bedre fremtid, som 
blandt andet høres fra ofre for menneskehandel udnyttet til prostitution36.

Med udgangspunkt i den foregående gennemgang af forskellige indikatorer på menneskehan-
del, vurderes det, at der ikke er tale om konkrete tilfælde af menneskehandel blandt de 27 
informanter i denne undersøgelse. Nogle menneskehandelsindikatorer har vist sig at gælde 
for informanterne, især i forhold til rekruttering og gældssætning, men eftersom så mange 
andre centrale indikatorer ikke har vist sig at være til stede, vurderes det samlet set, at der 
ikke er tale om menneskehandel.  I stedet for menneskehandel er der nærmere tale om en 
gråzone med eksempler på udnyttelse af en sårbar og udsat gruppe. 

Den form for udnyttelse, som således er mulig i au pair-feltet, hænger uløseligt sammen 
med au pair-feltets ændrede væsen. Flere og flere au pairs fra tredjeverdenslande såsom Filip-
pinerne og Nepal kommer til Danmark, og disses bevæggrunde for at arbejde som au pairs 
er fundamentalt anderledes end de ’traditionelle’ au pairs, der tidligere kom til Danmark 
fra andre europæiske lande (Anderson 2000: 23; Vermeulen 2007: 126, 130; Stenum 2008: 58; 
Williams & Gavanas 2008: 19). Som det blev beskrevet i indledningen er de tre største natio-
nale grupper af au pairs i Danmark lige nu fra Filippinerne, Ukraine og Rusland – tre lande 
udenfor EU. Flere af de nuværende au pairs har ikke umiddelbart samme familiemæssige og 
økonomiske sikkerhedsnet som de ’oprindelige’ au pairs, men de er i stedet helt eller delvist 
ansvarlige for deres families og deres egen økonomi og fremtidige færd.
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Rapporten har peget på forskellige årsager til, at flere af nutidens au pairs er i en sårbar og 
udsat position: de fleste er i Danmark for at tjene penge til deres familier, og nogle kommer 
fra dårlige økonomiske kår i deres hjemlande. De fleste ønsker – og nogle ser sig nødsaget 
til – at fortsætte deres ophold i udlandet for at kunne hjælpe deres familier. Samtidig har 
flere af dem betalt uforholdsmæssigt høje beløb til formidlere for i det hele taget at blive au 
pairs. Og nogle har oplevet urimelige forhold i deres værtsfamilier, som de samtidig føler sig 
afhængige af. Derudover har flere taget sort arbejde i Danmark (enten ud af egen interesse 
eller for at betale af på gælden), og nogle ender med at opholde sig illegalt i Danmark eller 
et andet land. Dette betyder, at disse au pairs udgør en sårbar og udsat gruppe, som på deres 
videre migrationsfærd rundt i verden vil kunne udnyttes på forskellige måder – muligvis også 
af menneskehandelsbagmænd. 

Men samtidig er det centralt at bemærke, at au pair-personerne i undersøgelsen også har 
nogle centrale ressourcer; fx har flere af dem en videregående uddannelse og de fleste taler et 
glimrende engelsk, hvilket stiller dem bedre end andre migrantgrupper (og andre grupper af 
menneskehandelsofre) uden disse kompetencer.

Det er værd at holde sig for øje, at indenfor undersøgelsens forholdsvis lille informantgruppe 
er der nogle markante forskelle i informanternes historier. Ud af de 27 informanter, der 
repræsenterer seks forskellige nationaliteter, er det kun to af disse nationale grupper (Filip-
pinerne og Nepal), der har oplevet at skulle betale til formidlere og således sidde i gæld fra 
starten af deres au pair-liv i Danmark. Samtidig er der gradsforskelle i, hvorvidt au pairen har 
følt sig forpligtet til at forsørge familien i hjemlandet og således har sendt penge hjem – de 
fleste filippinske au pairs sender penge hjem, hvorimod fx den serbiske au pair ikke sender 
noget hjem, men sparer pengene op. Der er således også forskelle i informanternes motivatio-
ner bag au pair-opholdet. 

Dette understreger den væsentlige pointe, at der er stor forskel på de au pairs, der i dag kom-
mer til Danmark. De ’sårbarhedsproblematikker’, som er blevet fremhævet i denne rapport, 
gælder således ikke i lige høj grad for alle au pairs i landet, men har vist sig især at gælde for 
den markant største nationale gruppe af au pairs i Danmark: filippinere.

Undersøgelsen har især stillet skarpt på formidlernes rolle for at belyse, hvorvidt der er tale 
om menneskehandel i au pair-personernes historier. Formidlernes rolle er kompliceret, 
for på mange måder kan der også siges at være et behov for en form for formidling af au 
pair-ophold. Der er ingen tvivl om, at der også kan være store problemer og risici forbundet 
med den ’direkte placering’ af au pairs, som sker udenom formidlere og bureauer, blot med 
internettet som værktøj – her er der heller ingen officiel reference eller garanti, hvis noget 
går galt (Vermeulen 2007: 131). En aktiv, upartisk og ’non-profit’ au pair-formidler kunne – ud-
over Udlændingeservices forvaltning af bestemmelserne for au pairs – give en højere grad af 
beskyttelse af au pairen og værtsfamilien med udgangspunkt i den aftale, de har indgået. Set 
med disse øjne er der behov for en form for au pair-formidlingsorganisation, der også kunne 
have en aktiv rolle under opholdet, hvis behovet skulle opstå. Det påvirker au pair-personernes 
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37  Jævnfør dansk Flygtningehjælps hjemmeside: http://flygtning.dk/saadan-hjaelper-vi/i-danmark/au-pair-support/

tilbøjelighed til at søge denne støtte hos Udlændingeservice, at det er Udlændingeservice, der 
samtidig har myndigheden til at vurdere og afgøre deres opholdsgrundlag, og der er ofte en 
frygt for, at en henvendelse kan påvirke deres opholdsret; af denne grund ender flere au pairs 
ofte med at søge hjælp hos etniske eller kirkelige foreninger, når der fx er behov for at skifte 
værtsfamilie.

Denne undersøgelse har vist, at nogle af de formidlere, der faktisk befinder sig på markedet, 
tjener uforholdsmæssigt høje beløb på unge menneskers ønske om at komme til Vesten som 
au pairs. Unge mennesker, der i de fleste tilfælde kommer fra tredjeverdenslande, og som 
ofte er i en udsat social og økonomisk situation. Dette er uhensigtsmæssigt for au pairen, der 
placeres i et langvarigt gældsforhold, indeholdende forskellige risici, og det er ligeså uhen-
sigtsmæssigt for hele au pair-ordningen, der kommer til at lægge rammer til, at der tjenes 
penge på denne – hvilket ikke er hensigten. 

Det vil derfor være at foretrække, at der oprettes en ’non-profit-formidlingsorganisation’ 
for au pairs og værtsfamilier, fx i forbindelse med den au pair-rådgivningstjeneste, som 
Ministeriet for Flygtninge, Indvandrere og Integration har sendt i udbud, og som startede op i 
november 2009. Rådgivningen varetages af Dansk Flygtningehjælp37.

I flere tilfælde vil det være særdeles relevant at have aktive au pair-formidlere med base i 
Danmark, der – udover at formidle opholdet – kan mediere i konflikter og rådgive au pairs og 
værtsfamilier. Flere af informanterne i denne undersøgelse har selv søgt rådgivning og støtte 
hos deres herboende au pair-formidlere (uden dog at få den ønskede hjælp), hvilket peger på 
selvsamme pointe. Ofte ligger ansvaret for løsning af konflikter alt for tungt hos værtsfami-
lien og au pairen selv (Vermeulen 2007: 129), og sidste reelle udvej af en eventuel konflikt er i 
flere tilfælde blot en afslutning på au pair-kontrakten. 

Billedet af at være au pair i Danmark i dag er et ganske andet end det var, da ordningen blev 
nedfældet i Europarådets au pair konvention i 1969. Ordningen inkluderer i dag nogle helt 
andre mennesker end den oprindeligt var tiltænkt, og dette giver forskellige problematikker, 
som både au pairs, værtsfamilier, au pair-formidlere og andre aktører i au pair-feltet skal 
forholde sig til. Nærværende rapport har i denne sammenhæng først og fremmest bidraget til 
at afdække, hvordan rekrutteringen af au pairs fra især Filippinerne foregår, og der er blevet 
peget på de konsekvenser, som gældssætningen af kommende au pairs har. Rekrutteringen 
og oplevelserne under au pair-opholdet, som er blevet belyst i denne rapport, peger ikke på 
menneskehandel, men snarere på situationer, hvor udnyttelse af personer i udsatte positioner 
kan finde sted – og reelt også finder sted.
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